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LÀ 

L i v r e d u M a î t r e 

NOTIONS PRÉL IM INA IRES 
l a 

[Élire, p. 7] 1 . E x e r c i c e d ' a c c e n t u a t i o n . 

Nûn t ïu s . — C l a m a b a t . — Filïis. — Amavi t . — Viucula. 
Envoyé . Il criait Aux fils. Il aima. Liens. 

Cônjïci t . — l l egnab i t . — Sol i tudïnes . — Soc ie la lem. 
11 jet te . Il régnera. Déserts . Société. 

— Spec tâcu lum. — Video. — Bellona. — Vulnëra . — 
Spectacle . Je vois . Bel lone . Blessures. 

Formïca . — T a b u l a . — N a t u r a . — Ridiculus. — Exspiro. 
Fourmi. Planche. Nature. Risible. J'expire. 

— P l o r a b u n l . — Glâdïus . — Provocaba t . — ProvÔcat. — 
I l s pleureront. Épée . Il provoquait. 11 provoque. 

[Élève, p. 8] 2 . E x e r c i c e d ' a c c e n t u a t i o n . 

Lega tus . — Kepélëre . — Pos tu la t . — T e r r o r e m . -
Lieutenant. Réclamer. Il demande. Terreur. 

Lâpïdes . — S e n e c l u t e . — Auimâl ïa . — Vénïunt . — 
Pierres. Par la viei l lesse. Animaux. Ils v iennent . 

Jacere . — Jâcëre . — AdorSre . — Cadâvëra . — P r e b é n d ë r e . 
Être couché. Jeter . Adorer. Cadavres. ' : SaUir . • 

Milites. — Mililïbus. — H a b u e r u n t . — Habùe ran t 
Soldats. Aux soldats. I ls ont eu. IU avaient eu. 

0 1 0 8 8 1 



ÉTUDE DES FORMES 

CHAPITRE PREMIER 

L E SUBSTANT IF ET L 'ADJECT IF . - D É C L I N A I S O N S 

[Élève, p. 10] 3. E x e r c i c e o r a l . 

(Ne comporte pas de corr igé . ) 

[Élève, p. i l ] 4 . E x e r c i c e o r a l . 

(Ne comporte pas de corrigé.) 

[Élève,p. i l ] 5. E x e r c i c e o r a l . 

1» Analysez les mots suivants : 

t e r r am, terre, e,t !'»«• *™6-
n a t u r a , Pa r l a n a t u r e - , i n g ' 
Stellarùm des étoiles. Ml le gén. pl. de 
ambras , o ^ r e s , e t. race. pl. de 
scholam, école, est ra«, nng de 
C O l u m b f l l ' M m , des colombes, «t le gen. pl. de 
noctutf, Chouette, est le uom. »¡»g- de 
poetara»», des poètes, est le gin. fl. ¿« 
vitnm, vie, « t i v e . .ing.d« 

terra, 
natura, 
stella, 
umbra, 
schola, 
columba, 
noctua, 
poeta. 
vita, 

lobst, fem. 

snbst. fem. 

subst. fern, 

subst. (èro. 

subst. fem. 

snbst. fem. 

snbst. fem. 

subst. musc, 

subst. fem. 

* Dites , pour chaque mot , l e s d i f férents cas auxque l s c o r r e s p o n d sa 

forme e t traduisez. 

n a t u r a . nom. m abl. sing la na ture , nature par la n a t u r e . 

l u n a . * « . à * sing.! nom. v . e . pl. d e j a j u n e , à la l u n e , l e s l u n e s . 

_ \ i _ . . . d e la forêt , à l a forêt , l e s f orê t« , 
S ' l v a ? - ' ' forêts . 

D O e t i S . dal. abl. pl a u x P ° è t e s - P a r l e s p o è t e S ' 
P . , a a u x v io le t t e s , par l e s violette». 
YiOitô 
s c h o l a . nom. roe. abl. sing l ' éco le , é c o l e , par l 'éco le . 

S 

c o l u m b a ? . gén. dal. s ing. ;nom. voe .p l . d e la co lombe , à l a co lombe , l e s 
colombes, colombes. 

stellis. dat. abl. pl aux étoiles, par les étoiles. 
vite. nom. voc. abl. sing la vie, vie, par la vie. 
alaudîS. dal.abl.pl aux alouettes, par les alouettes. 
noctua?. gén. dat. sing.inom.voe.pl. do la chouette à la chouette, les 0 chouettes, chouettes. 
poeta?. - id. — . . . du poète, au poète, les poète., 
r poètes. 

[Elève, p. M ) 

aqua». (gén.; 
o na tur i ! ! 
t e r rœ (dat.) 

[Élève, p. 12] 

l u n a m . 
stellte, 
s i l va rum. 
umbra-

6. E x e r c i c e o r a l . 

luscini is (abl.). 
n o c t u a r u m . 
a l audâ . 

7. E x e r c i c e o r a l . 

agricolis (dat.). 
stellœ (dat.). 
o poe ta ! 

violœ. 
t a l p a r u m . 
formic®, 
scho lam. 

mensee. 
v i tam. 
schola. 
te r ras . 

n a u t a e . 

violis. 
umbr is . 

[Élève, p. 12] 8. E x e r c i c e o r a l . 

(Ne compor te pas de corr igé.) 

[Élève,p. l î ] 9. E x e r c i c e o r a l (RÈGLE 24). 

La colombe est ca ressan te . La te r re est g rande . 
La vie est périssable. La forêt est épaisse. 
La chouet te est t r is te. L'alouette est joyeuse. 

[Élève, p. 13] 10. E x e r c i c e ÎRÉGLES 25-30). 

1 Lusciniœ sunt in silva. - 2. Luscinia sedebat in tilia. 
_ 3 In silva, vidi mul tas vicias . - 4. Obscura s i lva 
operiebant Galliam. - 5. V a c c a depascuntur h e r b a m s i lva . 
- 6. Amo r ipas S e q u a n a . - 7. Agricola duxit vaccas m sil-
v a m . - 8. R i p a S e q u a n a sunt a m œ n œ . - 9. R a r a Stella 
lucebant. - 10. Audivi lusc in iam. - i l . U m b r a s i lvarum 
sunt d e n s a . — 12. Stellœ monstrant v iam naut is . 



Élève, p. 14] 1 1 . E x e r c i c e d e r é c a p i t u l a t i o n (RÈGLE 31]. 

1 . Les r i chesses sont pér issables . — 2. Les vraies ami t i é s 
son t r a r e s et p réc ieuses . — 3. Les eaux couvraient l a t e r re . 
— 4. La victoire de Spar te e t la r u i n e d 'Athènes furent 
f u n e s t e s à la Grèce. — 5 . J'aime la vie des l abou reu r s . — 
6. Dans les forê ts l ' o m b r e es t épa i s se . — 7. Les t a u p e s 
fouillent la t e r r e . — 8. La lune chasse les o m b r e s . — 9. La 
vie des l a b o u r e u r s est une ma î t r e s se ( u n e école) de t e m p é -
rance e t de sagesse. — 10. Les filles du l a b o u r e u r donnèrent 
a u x j eunes filles de b lanches co lombes . — 11. La re ine dit 
a u x j e u n e s filles : «J 'a ime les r o s e s ; faisons une c o u r o n n e 
do roses. » — 12. La cigale était la voisine de la f o u r m i . 
— 1 3 . Les se rvan tes ne sont pas act ives. — 14. La filie du 
l a b o u r e u r était empressée . — 15. La vie de la cigale é ta i t 
t r i s te . 

[Élève, p . H ] Q U E S T I O N N A I R E 

(Les numéros renvo ient aux phrases de l ' exerc ice précédent . ) 

1. Cctducx est au nom. fém. pl. — 2. Verse est au nom. fém. pl. 
comme adj . se rapportant à amicitix. — Amicitue est au nom. 
comme sujet de sunt. — Rarx et pretiosx sont au nom. comme 
attributs de amicitix. — 3. Terrain est à l'acc. comme complément 
direct de operiebatil. — 6. Si lois est à l'abl. comme dépendant de 
la préposit. in. — 10. Puellis est au dat. comme compl. ind. du 
verbe dederunt. — 11. liosaceam est à l'accus. comme adjectif 
qualifiant roronam. — 12. Formicx est au génitit comme complé-
ment du substantif vicina. 

[Élève, p. 15] 12 . E x e r c i c e d e r é c a p i t u l a t i o n . 

1. F o r m i c a est i ndus t r i a . — 2 . C i c a d e non sunt s e d u l e . 
— 3. Vio le t e r r a m operiebant. — 4 . A g r i c o l e filie dede-
runt puell is c o r o n a m . — 5. Pre t iosa es t amic i t i a .— 6. Indus-
t r i e a n c i l l e sunt r a r e . — 7. Pigri t ia agr ico l i s f u n e s t a e s t . 
— 8. Formica m a g i s t r a es t p a r s i m o n i e . — 9. S p a r t e divi-
t i e erant rara? . — 10. Agr i co l e a lbas habent co lumbas . — 
11. J u c u n d e sun t u m b r e s i l ve . — 12. Densas sy lva rum 
u m b r a s o m o . — 13. Regina habet a u i a m , anci l las , d iv i l ias . 
— 14. S c y t b i e i n c o l e sagit t is utebantur. — 15. Filiœ agri-
c o l e rosas et co ronas habent. 

[Élève, p . 15] Q U E S T I O N N A I R E 

( L e s n u m é r o s renvo ient a u x phrases de l 'exercice précédent . ) 

1. Formica, au nominatif, comme sujet du verbe est. — 6. Vamulx 
est au nominatif parce qu'il est sujet du verbe sunt. —10. Par 
albas columbas, à l'accusatif, comme complément direct du verbe 
habent. — 12. Au génitif, comme complément du substantif 
umbras. 

Élève,p. 17] 13 . E x e r c i c e o r a l . 

(Ne c o m p o r t e p a s de corrigé.) 

Elève, p. 17] 1 4 . E x e r c i c e o r a l . 

(Ne c o m p o r t e pas de corr igé . ) 

Élève, p. 17] 15. E x e r c i c e o r a l . 

1° (Ne c o m p o r t e pas de corr igé . ) 
2° De quel g e n r e son t fàgus? ( f ém. ) ; — ulmus? ( f é m . ) ; 

pBpulus? ( fém.) . 
3° Magna fagus . — U l m u s densa . — Alta popu lus . 

[Élève, p. 171 1 6 . E x e r c i c e . 

1. Rivi transcurrunt c a m p u m . — 2. An t iquas fagos in 
silva vidi. — 3. Corvorum t u r b a vastabat agros ag r i co l e . 
— 4. D e n s e fagi v iam prxtexunt. — 5. Dominus v i l l e 
a lbos vendidit t a u r o s . — 6. I m m e n s i campi ante nostros 
oculos palebant. — 7. Hic pa rvus r ivus m a g n o s rigat h o r -
los. — 8. Vidi lupos in c a m p o . — 9. Oculi l u p o r u m in 
u m b r a lucebant. — 10. Bonos servos habebat hic dominus . 

[Élève,p. 18] 17 . E x e r c i c e o r a l . 

(Ne compor t e pas de corr igé.) 

[Élève, p. 18] 1 8 . E x e r c i c e o r a l . 

(Ne c o m p o r t e p a s de corr igé.) 

[Élève,p. 19] 19 . E x e r c i c e o r a l . 

(Ne c o m p o r t e p a s de corr igé.) 



[Élè»e,p.ÏO] 2 0 . E x e r c i c e o r a l . 

(Ne compor t e pas de cor r igé . ) 

[Élève,p. îO] 21 . E x e r c i c e o r a l . 

(Ne compor t e pas de corr igé.) 

[Élève, p. 21] 2 2 . E x e r c i c e . 

1. Le m a i t r e a des élèves t rava i l l eurs . — 2. Les livres 
sont vraiment des ma î t r e s . — 3 . J'ai vu dans la fo rê t d ' a f -
f reux sangl iers . — 4. Dans m o n livre j ' a i vu de beaux 
exemples de sagesse e t de j u s t i c e . — 5. Le m a i t r e a donné 
aux élèves de bel les r é c o m p e n s e s . — 6. Cet élève a de t rès 
b e a u x livres (des l ivres p réc ieux) . — 7. J'admire l 'habi le té 
des a r t i sans . — 8. Antoine a reçu du b e a u - p è r e de n o t r e 
m a î t r e un beau cou teau . — 9. Beaucoup d 'ouvr i e r s chô-
maient. — 10. Lucrèce se tua avec un couteau (d 'un coup de 
couteau) . — 11. Le p ro fe s seu r loue les élèves t r ava i l l eu r s ; 
il blâme les pa res seux . — 12. De m a l h e u r e u s e s f e m m e s (les 
f emmes malheureuses ) implorent le secours des h o m m e s . 

[Élève, p. 21] 2 3 . E x e r c i c e (c/. BÊGLE 3 7 ) . 

1. Via p i e n a erat f a b r o r u m . — 2. Vilicus g e n e r o dédit 
sedulos f amulos . — 3. Magis ter n o s t e r l i b r o s accepit eximios . 
— 4 . Pigros discipulos vitupero, inquit m a g i s t e r ; impigros 
laudo. — 5 . Eximi i l ibri ab hoc servo deleti sunt. — 6. Dis-
plicebant a r b i t r o adversa r i i nos t r i r e sponsa . — 7. Multi 
apr i c a m p u m transierunt. — 8. Libri magis t r i sunt p r u d e n -
ti® et scienti®. — 9. P u l c h r u m amisi c u l t r u m . — 10. Arb i -
tr i s en ten t i a nos t ros offendit adver sa r ios . — 11. An ton i , 
l i b rum da Pe t ro . — 12. Mi fili, imp ige r es. — 13. A gra t i s 
discipulis mag i s t ro datum est hoc d o n u m . 

[Élève, p. 22] 2 4 . E x e r c i c e . 

Récapitulation des deux premières déclinaisons. 

1. Les comba t s sont funes tes . — 2. La joie de l 'élève est 
g r a n d e . — 3. Les rives du fleuve sont p i t to resques . — 4. Les 
b o n s maî t res sont aimés p a r les esclaves. — 5. Les b o n s 
élèves procurent de g r a n d e s jo ies aux p ro fesseur s . — 6. A 

Rome, les bons esclaves étaient r a r e s . — 7. L a bata i l le fut 
longue . — 8. A Cor in the , les t emp le s é ta ien t magn i f iques . 
— 9 . Ces v ignes donnent de r a r e s ra i s ins . — 10. Les hê t res 
de la forêt son t hau t s . — 11. Les longues g u e r r e s son t 
incer ta ines . — 12. La joie des e n f a n t s était g r a n d e . — 
13. Mon fils, évite les m a u v a i s l ivres. 

[Élève,p.2ï] 2 5 . E x e r c i c e . 

Récapitulation des deux premières déclinaisons. 

1. Inf in i tus es t s t e l l a rum n u m e r u s . — 2. Discipuli m a -
g n a s habent m e n s a s . — 3 . Equi albi sunt pu lchr i . — 4. Al-
bre popul i ornant r i pa s rivi. — 5. Bone mag i s t e r , sedulo 
discípulo da p r r emium. — 6 . Sedulos discipulos bonus 
habet d o m i n u s . — 7 . Romœ servi erant miser i . — 8 . Ave, 
p e c u n i a m da ancil lœ. — 9. Lugduni fluit p u l c h e r fluvius. — 
10. P i r a t a r u m doli vani fuerunt. — 11. Silva densas habet 
u lmos . — 12. Vilicœ d o n u m dedi. — 13. Equus col lura 
habet l o n g u m . 

[Élève, p. 24] 26 . E x e r c i c e o r a l . 

(Ne compor te pas de corr igé . ) 

[Élève, p. 25] 27 . E x e r c i c e o r a l . 

(Ne c o m p o r t e pas de co r r igé . ) 

[Élève, p. 26] 28 . E x e r c i c e o r a l -

Terr ibi l i s pest is ( terrible f léau) ; terr ibi l i pes te . — Mollis 
pellis (peau douce au toucher ) ; molli pelle. — Vestís t r i s t i s 
( cos tume s o m b r e ) ; veste t r i s t i . — Gracil is vitis (vigne 
grê le) ; gracili vi te. — Civis utilis (citoyen u t i le ) ; cive ut i l i . 
— Hoslis debilis ( ennemi faible) ; hoste debil i . 

[Élève,p. 26] 29 . E x e r c i c e o r a l -

(Ne compor t e pas de corrigé.) 

[Élève, p. 26] 3 0 . E x e r c i c e o r a l . 

(Ne compor te pas de corr igé . ) 



[Élève, p. 2«] 3 1 . E x e r c i c e o r a l . 

(Ne c o m p o r t e p a s de corr igé.) 

[Élève, p. 27] 3 2 . E x e r c i c e . 

1. Les oiseaux aiment les r ives des fleuves. — 2. Les 
Hottes traversent les m e r s . — 3. Les breb is paissent l e s 
h e r b e s des val lées. — A. Le vê t emen t des soldats était sa le . 
— 5. Le (un) p r o f e s s e u r aime les (des) e n f a n t s dociles. — 
6 . Les mois et les a n n é e s paraissent cour t s aux élèves t r a -
vai l leurs . — 7 . Les e n f a n t s débiles (chétifs) mènent une 
t r is te vie (C'est u n e t r i s te vie q u e m è n e n t les e n f a n t s ché-
tifs). — 8 . Les filets étaient légers . — 9. Le m e n s o n g e es t 
h o n t e u x . — 10 . Un v e n t violent a brisé le va i s seau . — 
11. J'ai donné à u n a m i (à m o n ami) la p e a u d 'une b reb i s 
no i r e . 

[Élève, p. 27] 3 3 . E x e r c i c e . 

1 . Gallia pu l ch ros habet a m n e s . — 2 . Magni pisces in 
mar i u ivunt . — 3 . Aves m a g n a validos u n g u e s habent. — 
A. R o m a n o r u m gladii erant b reves . — 5. Vit ium d e u s Bac-
chus erat. — 6 . Magni i m b r e s h u m u m val l ium diluunt. — 
7 . Parvœ l in t r e s sécant f l u v i u m . — 8 . Magnus e r a i l i n t r i u m 
n u m e r u s . — 9 . Val l ium h e r b a est densa . — 10. Cor in th i 
erat nobi le t e m p l u m . — 11 . A g r o r u m vita t r i s t i s videtur 
urbano . 

[Élève, p. 28] 3 4 . E x e r c i c e . 

l o i . La peau des ch iens était lu i san te . — 2 . Les cœurs 
des gue r r i e r s étaient i n t r é p i d e s . — 3 . Les â m e s des p è r e s 
sont b ienvei l lan tes . — A. Ces j e u n e s garçons ont des m è r e s 
indu lgen tes . — 5 . Le vaisseau a u n e poupe élevée. — 
6 . L'eau chasse la soif. — 7 . De hautes t ou r s s'élevaient 
dan s la val lée. 

2o 1 . Faciles pa t r e s habent hi discipuli . — 2 . Ma t rum 
indu lgen t i a e s t i n f i n i t a . — 3 . Aqua fr igida s i t im sedat. — 
A. F o r t i u m j u v e n u m m a g n u m vidi n u m e r u m . — 5 . Navis 
p u p p i m vidi . — 6 . P u e r i t u r r i m u idebant . — 7 . Canes 
luibeo. — 8. Ungues c a n u m sunt validi. 

1 . Les gue r r i e r s mouraient de soif. — 2 . Les Barbares 
dévastèrent l ' I talie p a r le fer e t le feu (mi ren t l ' I tal ie à feu e t 
à sang) . — 3 . Une t r o u p e (une meute) de ch iens agiles 
chassait un (le) ce r f . — A. Mon pè re esi épuisé pa r la t oux . 
— 5 . Le ty ran Denys haranguait le peuple du haut d ' u n e 
tour élevée (du h a u t d ' u n e tou r ) . — 6. Du h a u t de la 
p o u p e les m a t e l o t s lançaient du feu sur les vaisseaux des 
ennemis (les vaisseaux ennemis ) . — 7 . La jo ie d e s pè re s 
e t des mères é ta i t g r a n d e . — 8 . J ' a i vu la (une) vieille tour 
d a n s la (une) vallée. 

[Élève,p. 19] 3 6 . E x e r c i c e . 

1. Velocium c a n u m t u r b a m vidi. — 2 . Canes siti peri-
bant. — 3. Ex alta t u r r i vidi pu l ch ra s va l l ium populos. — 
A. R o m a n i m a g n a m t u r r i m in val le erigebant. — 5. Ve-
tus ta p o p u l u s siti conficitur. — 6 . Nubes ventus agebat ad 
m a r e . _ 7 . Febri conf ic i tur a g r i c o l a . — 8. Secur i u a u t a 
m a l u m cœdit. — 9 . I ra p a t r u m erat m a g n a . — 10. Lœtitia 
m a t r u m fuit b r e v i s . — 11 . Host ium copiœ vallem igni et 
f e r ro vastaverunt. 

[Élève, p . 3 l ] 3 7 . E x e r c i c e . 

Mascal ins . 

Adûlescens, jeune homme (âdulescent is) ; — dens , dent 
(dentis) ; — fons , source (lontis) ; — mons , montagne (mon-
lis) ; — pons , pont (pontis) ; — se rpens , serpent (serpentis) . 

Féminins . 

Frons , front (frontis) ; — f rons , feuillage (frondis) -, — 
gens, nation (gentis) ; — m e n s , esprit (mentis) ; — m o r s , 
mort (mort is) ; — nox, nuit (noctis). 

(La décl inaison de ces n o m s ne compor t e p a s de corr igé . ; 

[Élève, p. 31] 3 8 . E x e r c i c e . 

(Ne c o m p o r t e pas de corrigé.) 

[Élève, p. 31] 3 9 . E x e r c i c e . 

1. Toutes les in te l l igences ne sont pas éga les . — 2. Des 
guer res ter r ib les désolèrent l a Gaule. — 3. La joie des 



heureuses m è r e s était ag réab le à tous ( a t o u t le monde) . — 
4. La vie des l aboureur s r iches es t h e u r e u s e . — 5. Les 
joies du pet i t en f an t (de l ' en fan t au berceau) sont s imples . 
— 6. Les eaux des sources sont pures . — 7. Les fon ta ines 
l impides chassent la soif du l a b o u r e u r . — 8. Les l a b o u r e u r s 
ornaient le f r o n t de leurs chevaux d ' u n ver t feui l lage. — 
9. Les r e m p a r t s des ci tadelles son t solides. — 10. La m o r t 
est la fin de tous les m a u x . — 11. Le pè re recommande à 
son fils la vie des h o m m e s d i s t ingués . — 12. Le père confia 
à son f r è re la do t de ses filles. 

[Élève, p. 31] 40 . E x e r c i c e . 

1. Ex fon t ibus m o n t i u m orhintur a m n e s va l l ium. — 2. 
Marius m œ n i u m tu r r e s pon t ibus conjunxit. — 3 . In lerval la 
erant pa r ia . — 4. E loquen t ium v i r o r u m gloria movet a n i m o s 
adu lescen t ium. — 5. Cons tans es t adversus pe r i cu la sap ien -
tis an imus . — 6. Audaces hostes scalis invasernnt in m œ n i a 
e t turres urbis . — 7. Audac ium p i r a t a r u m manus o m n e s 
vallis urbes fe r ro e t igni vastavit. — 8. Sapientes h o m i n e s 
fugiunt d iv i t ia rum i n c o m m o d a . 

[Élève, p. 33] 4 1 . E x e r c i c e . 

(Ne c o m p o r t e pas de corrigé.) 

[Élève,p. 33] 4 2 . E x e r c i c e . 

(Ne compor t e pas de corr igé . ) 

[Élève, p. 34] 4 3 . E x e r c i c e . 

(Ne compor te p a s de corr igé . ) 

[Élève, P 34] 4 4 . V e r s i o n . 

L 'ANE revêtu DE LA PEAU DU LION 

Un âne revêtu de l a peau d 'un l i on courait à travers 
champs . Ce spectacle (rouble l e s bê tes e t effraie les h o m m e s 
(les gens). F e m m e s et e n f a n t s fuient; frappés de t e r r e u r , 
les cul t ivateurs se dispersent. Mais tout a coup u n e orei l le 
éno rme , qui avait été longtemps cachée, se montre et découvre 
la t o u r o t r i e , annonçant u n faux l ion . Alors tous les paysans 

DÉCLINAISONS. 13 

r i en t (se m e t t e n t à r i re) et armés de bâ tons se précipitent 
su r l ' âne . Bientôt ils le dépouillent de la peau e t le ramenent 
dans (à) l ' é tab le . 

[Élève, p . 35] 4 5 . E x e r c i c e . 

(Ne compor t e pas de corrigé.) 

[Élève, p . 35] 4 6 . E x e r c i c e . 

(Ne compor t e pas de corr ig .) 

[Élève, p. 36] 
Traduisez et 

nominatif et le 
du substantif. 

Pecud i , 

Segete , 
Ar ie tem, 
Pedibus , 

Cus todum, 
Sanguine , 
Mercedum, 
Anc ip i tem. 

Lapid i , 
Formid in i , 
P r œ d o n u m , 
Regionibus, 
Sermonis , 
FI u mina , 

Obsidibus, 

Aucupi , 

Par ie tes , 

4 7 . E x e r c i c e . 
analysez les f o r m e s suivantes, en indiquant chaque fois le 
génitif singuliers du substantif ou de l'adjectif et le genre 

à la bète du trou- dat. siug. 
peau, 

par la moisson, abl sing. 
le bélier, siug. 
aux pieds ou par les dal. ou abl. pl 

pieds, 

f. 

des gardiens, 
par le sang, 
des salaires, 
incertain, 

gén. pl. 
abl »ing. 
gén. pl. 
ace. m. on f. 

à la pierre, dat. «'"S-
à la terreur, dal. «ing. 

des brigands g'"- P1 

aux ou par les pays, dal. ou abl. pl. 
de l'entretien, g«"- tin?-
les fleuves ou fleu-iora.voc.acc.pl 

ves, 
aux ou par les ota- dat. ou abl. pl. 

pecus, udis, 

seges, etis, 
ar ies , iet is , 

, pes, pedis, 

custos, odis , œ. 
sanguis,guinis ,m. 
merces , edis, f. 
ancep«, anci-

pit is , 
lapis , idis, m. 
forinido, inis, f. 
preedo. onis, 
regio, ionis, 
sei mo, onis, 

. fiumen, inis , 

à l ' o i s e l e u r . dat. sing. 

obses , obsidis, m. 

auceps , a u c u - œ 
pis, 

les murailles ou mu- nom.voe. ace. pl. par ies , ietis, 
r a i l l e s . 

Cœspili , à la motte de gazon, dat. «¡«g 
C a r m i n u m , des œuvres poéti- gén. pl 

ques, 
Femor i s , do la cuisse, 

cœspes, i t is , ra 

c a r m e n , inis , 0 

gén. tirg. l e m u r , or is , n 
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P e c o r e , p a r le t roupeau , abl. sing. p e c u s , o r i s , ». 

M i l i t i , au soldat , dal. sing. m i l e s , i t i s , m 

H o s p i l i b u s , aux ou p a r les hôtes, dal. on abl. pl. h o s p e s , i t i s , m. 

A g m i n e , p a r l 'a rmée en mar- abl. sing. a g m e n , i n i s , n. 
che, 

E q u i t e m , le caval ier , att. sing. e q u e s , e q u i t i s , m. 
C i v i t a t i b u s , aux ou p a r les é ta ts , dal. ou abl. pl. c i v i l a s , a t i s , f. 

V o r a g i n i s , du gouffre . gén. sing. v o r a g o , g i n i s , f. 

Prœcipi t ibus, qui tombent la tétedai. ou abl. pl. prœceps , cipi-
la première, d ( s 3 g m ( J > t i s > 

Opificibus, aux ou par les ou-dat. on abl. pl. opifex, ficis, m. 
vriers, 

Vi r tu tem, la vertu, ace. sing. vir tus , tu t i s , f. 
Cineres, les cendres ou cen- nom. vot. ace. cinis. e r i s . m. 

dres. / - 7 m. 

Qu ie t em, le repos. ace. sing. quies , quiet is , f. 
Artifici, à l'artisan. dit. sing. a r t i fex , ficis, m. 
T rami t e , par le chemin de abl. siug. t r a m e s , mitis , , m-traverse. 

de abl. siug. 

Jud icum, des juges. gen. pl. j udex , dicis, a . 
Pu lve rem. la poussière. acc. sin:. pulvis, veris, m. 
Floris , de la fleur, gen sing. líos, floris, ni. 
Nomina , les noms ou noms, nom. roc. ace. pl. n o m e n , inis, B. 
Gurgit i , au gouffre, dat. sing. gurges , git is , m. 
¿Ere, par l'airain, abl. sing. aes, £eris, »; 
Cassides, les casques ou cas- nom.voc. ace. pl. cassis, idis, f. 

ques, 
pl. cassis, idis, 

P r a s i d i s , qui préside, gen. sing. 3 g. p r a s e s , sidis, 
Ju re , par le droit, abl. sing. j u s , j u r i s . i . 
Cap i tum, des têtes. gén. pl. capu t , pil is , i . 
Abiete, par le sapin, abl. sing. abies , abiet is , f. 
Popli t i , au jarret, dal. ting. poples , pli t is . m. 
Remiges , les rameurs ou 

meurs, 
ra-nom.voc.art.pl. r e m e x , migis , 

S u p e r s t i t e , qui survit, gén. ling. 3 g. supers tes . t i t i s , 
Desides, oisifs, nom.voe.aee. m. deses, sidis, 

ou r. pi. 

[Élève, p. 36] 4 8 . E x e r c i c e . 

1. Le t e m p s modifie le ca rac t è re . — 2. Le co rps des sol-
d a t s frissonnait de f ro id . — 3. Le géné ra l des e n n e m i s 
(ennemi) était atteint d ' u n e b lessure g rave . — 4. Les-

anc iens R o m a i n s augmentaient l eu r f o r t u n e p a r l a cu l tu re 
des c h a m p s e t le p r ê t à in t é rê t . — 5. Le géné ra l en chef 
apprit les b r i l l an t s exploi ts des soldats pa r u n r a p p o r t du 
cen tu r ion . — 6. Les dro i t s de tous les c i toyens sont é g a u x . 
— 7. Au printemps les c a m p a g n e s brillent de f leurs n o u -
velles. — 8. Les f ro ids de l 'h iver font geler les fon ta ines e t 
les fleuves. — 9. Le c h a s s e u r a fait sortir u n l ièvre hors de 
son gîte (a fa i t lever u n l ièvre du gîte). — 10. Les ma lad i e s 
son t les f a r d e a u x o rd ina i r e s de la vieillesse. 

[Élève, p. 37] 4 9 . E x e r c i c e . 

1. Les l a b o u r e u r s pauv re s mènent une t r i s te vieillesse. — 
2. L ' h o m m e j e u n e aime les pla is i rs , le viei l lard a ime le 
repos . — 3. La violence du fleuve a emporté les moissons . 
— 4. Les f an ta s s ins marchaient les p r emie r s (en tête). — 
5. L ' h o m m e est un a n i m a l r a i s o n n a b l e . — 6. Jup i t e r était 
le p è r e des d i eux . — 7. Les f e m m e s apaisèrent la colère de 
l ' ennemi p a r des pa ro les . — 8. Le bœuf est l ' a ide néces-
sa i re du cul t iva teur . — 9. Les so lda ts étaient restés oisifs 
dans l a ville. — 10. La cha i r du t a u r e a u est d u r e . — 11. La 
m a r c h e était pénib le (la rou te é ta i t difficile). — 12. La vie 
des h o m m e s riches est souvent m a l h e u r e u s e . 

[Élève, p. 37] 5 0 . E x e r c i c e . 

1. Morbus immutat h o m i n u m mores . — 2. P r i s c o r u m 
t e m p o r u m h o m i n e s v i tam agebant d u r a m et diffici lem. — 
3. Senes o m n i b u s m o r b o r u m g e n e r i b u s s u n t obnoxii . — 
4. Hiemis f r i g o r a ho r t i omnes f lores et o m n i a o lerà corru-
perunt. — 5. D a m n o s a f œ d e r a bel la conficiunt infelicia. — 
6. I n f i r m a est s e n u m vale tudo . — 7. Cœlum ardebat f u l g u -
r ibus . — 8. Duri r u r i s labores vires agr icolœ exhauriunt — 
9. Boum m i r a es t pa t i en t i a . — 10. I t ine ra Cœsaris r a p i d a 
erant. 
Élève, p. 37] 5 1 . V e r s i o n . 

P A P I R I U S F .UBSOR. 

Le consul P a p i r i u s Cursor fut non seulement é n e r g i q u e e t 
b r a v e , mais encore facé t ieux e t ami de la p la i san te r ie . Se 
promenant un jour devant sa t e n t e , il manda le p r é t e u r qui, 
à cause de l a p e u r (pa r peur ) , avait conduit ses so lda t s 
trop mollement au comba t , et , après qu'il l'eut gourmandé 



p a r de sévères pa ro l e s ( a p r è s lu i avo i r a d r e s s é de sévères 
r e p r o c h e s ) : « L ic teur , dit-il, prépare l e s h a c h e s » ; e t , 
comme il avait vu le p r é t e u r ( a y a n t vu le p r é t eu r ) à d e m i 
m o r t d e f r a y e u r : « Allons, l i c t e u r , d i t - i l , coupe cette r a c i n e -
ci g ê n a n t e p o u r l e s p i eds ( c o u p e - m o i c e t t e r a c i n e q u i g ê n e 
le p a s s a g e ) » , et il renvoya le p r é t e u r . 

[Élève,p. 38] 5 2 . E x e r c i c e . 

(Ne c o m p o r t e p a s de co r r i gé ) . 

[Élève,p. 39] 5 3 . E x e r c i c e . 

1° 1. Les c h a m b r e s à c o u c h e r de n o s m a i s o n s ne sont pas 
g r a n d e s . — 2 . Les a n c i e n s h a b i t a n t s de l a t e r r e habitaient 
(se logeaient ) dans d ' h o r r i b l e s c ave rnes . — 3. Dans n o t r e 
m a i s o n sont (il y a) b e a u c o u p de c o m m o d i t é s . — 4. Les 
Gau lo i s avaient suspendu aux c h ê n e s d e la f o r ê t les d é p o u i l l e s 
des va incus . — 5. Les a n c i e n s R o m a i n s habitaient dans d e 
pe t i t e s m a i s o n s . 

2° 1. R e l i q u i œ J u d œ o r u m exe rc i t u s i n i m m e n s i s s p e c u b u s 
latebant. — 2. P r i s c a r u m d o m o r u m s p a t i u m non erat 
m a g n u m . — 3. Ex i n g e n t i b u s q u e r c u b u s pendebant h o s t i u m 
c a d a v e r a . — 4 . A n t i q u a s m a j o r u m n o s t r o r u m d o m o s 
vidimus. — 5. I n l a c u b u s Helve l iœ p i sces vivunt de l i ca t i . — 
6. Domi t r a n q u i l l i sumus. 

[Élève, p. 4fl] 5 4 . E x e r c i c e . 

(Ne c o m p o r t e p a s de co r r igé . ) 

[Élève, p.41] 5 5 . E x e r c i c e . 

1. Augus t e était l e m a î t r e d e t o u t e s choses . — 2. Nous 
sommes souvent trompés p a r l ' a p p a r e n c e des choses . — 3 . 
Rarement l ' e s p é r a n c e abandonne l ' h o m m e . — 4 . Un s o l d a t 
raconta t ou te la chose au g é n é r a l . — 5. Tou te s les e s p é -
r a n c e s de la m a l h e u r e u s e m è r e furent va ines . — 6 Le g é n é -
r a l donna à son a r m é e le s igna l d u c o m b a t . — 7 . T o u s l e s 
ê t r e s v ivan t s recherchent la l u m i è r e du j o u r . — 8. L ' a r m é e 
avait prii position dans u n e i m m e n s e p l a i n e . — 9 Je cherche 
l a r é a l i t é et non l ' a p p a r e u c e . — 10. Les h o m m e s ont imposé 
des n o m s aux c h o s e s . 

L'ADJECTIF. 17 

1. S p e c u l a t o r u m m e n d a c i a fa l sas spes duc i dederunt. — 
2 D e x t r u m aciei c o r n u in co l lecons t i tera t . — 3. Servi R o m a -
n o r u m specie non r e fideles erant. — 4 . Horat i i Coclitis 
f a c inus p lus a d m i r a t i o n i s habet q u a m fidei. — 5. Ment is 
cœci tas h o m i n e s impellit ad p e r n i c i e m . 

¡Élève,p. 41] 5 7 . V e r s i o n . 

BONS MOTS DE CICÉRON. 

Cicé ron était f a c é t i e u x e t d i s eu r de b o n s m o t s , à tel point 
qu'il était appelé par s e s e n n e m i s b o u f f o n consu l a i r e (à tel 
p o i n t q u e ses e n n e m i s l ' a p p e l a i e n t le bou f fon consu l a i r e ) . 
Comme il avait vu ( a y a n t vu) s o n g e n d r e L e n t u l u s , h o m m e 
de p e t i t e t a i l l e , ceint d'une longue é p é e : « Qui a attaché, 
dit-il, m o n g e n d r e à u n e é p é e ? » , ^ . 

Un certain j e u n e h o m m e qui était accusé d avoir donné a 
son p è r e d u po i son dons u n g â t e a u , lançait contre C icé ron 
des i n s u l t e s e t des i n j u r e s . Aiors Cicéron : « De ta part, 
dit-il, f aime mieux d e s i n s u l t e s qu'un g â t e a u . » 

C H A P I T R E II 

L ' A D J E C T I F 

[Élève, p . 4 2 ] 5 8 . E x e r c i c e . 

1« Quel e s t l e féminin e t l e neutre d e s adjec t i f s suivants ? 

Alacer , joyeux (a lacr i s , a l ac r e ) ; - a m e n s , insensé 
( a m e n s ) ; - c e l e b e r , peuplé (Celebris , c e l eb re ) ; - c r e b e r , 
fréquent ( c r eb ra , c r e b r u m ) ; - m i s e r , malheureux ( m i s e r a , 
m i s e r u m ) ; - t r i s t i s , triste ( t r is t iS, t r i s te) ; - s implex , 
simple ( s implex) . 

2« Quel e s t le mascul in qui correspond aux fémin ins s u i v a n t s ? 

A r r o g a n s , arrogante . a r r o g a n s ) ; - ce le r i s , ^ ( c e ^ h 
- s a c r a , sacrée ( sace r ) ; - p a l u s t r i s , marécageuse ( p a l u s t m 
o u p a l u s t e r j ; - suavis , douce (suavis) ; - t e n e r a , tendre 
( t ene r ) . 



[Élève, p . 43] 5 9 . E x e r c i c e . 

i . T o u t e s l e s be l l e s c h o s e s sont r a r e s . — 2. Les m a l h e u r s 
éprouvent l ' h o m m e c o u r a g e u x . — 3 . Ceux qu i n ' a v a i e n t p a s 
d ' a r m e s arrachèrent l e s a r m e s c l o u é e s dans l e s t e m p l e s . — 
4 . Le v a i n q u e u r i r r i t é massacra même les i n n o c e n t s . — 
5. Les m a l a d e s tuaient l e s [gens] b ien p o r t a n t s p a r la c o n t a -
g i o n de l ' é p i d é m i e . — 6 Les p a y s a n s abandonnaient l e s 
c h a m p s . — 7. Il es t g l o r i e u x de mourir pour la p a t r i e . — 
8. La l o n g u e d u r é e d u m a l diminue la d o u l e u r . 

[Élève, p .+3] 6 0 . E x e r c i c e . 

1. P r œ c l a r a sun t r a r a . — 2. Aigri a g m e n impediebant. — 
3 . Dux p œ n a affecit o m n e s l eg ion i s m i l i t e s , s o n t e s e t 
i n s o n t e s . — 4. S e v e r i t a s p a r e n t u m e t m a g i s t r o r u m m a l u m 
non est. — 5 . A fa l s i s v e r a secernunt s a p i e n t e s . — 6. P a u p e r e s 
auxi l i i p o t e n t i u m indigent. — 7. J u r a i n t i r m o r u m e t po t en -
t i u m s u n t p a r i a . — 8. F u t u r a s u n t i g n o t a . 

[Élève, p . 4 4 ] 6 1 . E x e r c i c e (RÈGLE 6 8 ) . 

C a r u s , cher ( ca r io r , ca r i s s imus ) . — Dives, riche (d iv i t io r , 
d iv i t i s s imus ou d i t i o r , d i t i s s i m u s ) . — I n g e n s , énorme 
( i n g e n t i o r , i n g e n t i s s i m u s ) . — Longus , long ( l ong io r , l on -
g i s s imus ) . — F é l i x , heureux ( f e l i c io r , f e l i c i s s imus) . — 
Levis , léger ( l ev ior , l ev i s s imus ) . — Tris t i s , triste ( t r i s t io r , 
t r i s t i s s i m u s ) . — A u d a x , audacieux ( audac io r , a u d a c i s s i -
m u s ) . _ Dulcis , doux ( du l c io r , du l c i s s imus ) . — S a n c t u s , 
saint ( s a n c t i o r , s a n c t i s s i m u s ) . — Velox, rapvle (ve locior , 
ve loc i s s imus ) . — S a p i e n s , sage ( s a p i e n t i o r , s a p i e n t i s s i -
mus ) . — L o c u p l e s , riche ( l ocup le t io r , l o c u p l e t i s s i m u s ) . — 
Fal lax , trompeur ( f a l l ac io r , f a l l a c i s s i m u s ) . — S i m p l e x , 
simple ( s imp l i c io r , s i m p l i c i s s i m u s ) . — A t r o x , terrible ( a t ro -
c ior , a t r o c i s s i m u s ) . 

Élève, p. 45] 6 2 . E x e r c i c e . 

Acer , pénétrant ( ac r io r ) . — Alace r , joyeux ( a l a c r i o r ) . — 
Ate r , sombre ( a t r io r ) . — Ce lebe r , fréquenté ( ce lebr io r ) . — 
Miser, malheureux (mise r io r ) . — T e n e r , tendre ( t ene r io r ) . — 
Celer , rapide ( ce l e r io r ) . — P u l c h e r , beau ( p u l c h r i o r ) . 

L'ADJECTIF. 

A c e r , pénétrant ( a c e r r i m u s ) . — L i b e r , libre, ( l i b e r r i -
m u s ) . — Diss imi l i s , différent (d i s s imiUimus) . — D i f f i c i l e , 
difficile (d i f f ic i l l imus) , — Utilis, utile (u t i l i ss imus) . - \ i l i s , 
vil (v i l i s s imus) . 

: Élève, p. 46] 6 4 . E x e r c i c e . 

1. Le c o u t e a u es t c o u r t , l ' épée e s t p l u s l o n g u e . — 2. Le 
j e u es t a g r é a b l e , les a f f a i r e s (les o c c u p a t i o n s ) s o n t p l u s 
u t i l e s . — 3. Le p è r e de m o n élève a u n g r a n d j a r d i n ; 
mais le nôtre es t p l u s g r a n d . - 4 . La m a r c h e de l ' a r m é e était 
t r è s f ac i l e . — 5. L ' h o m m e triomphe p a r l a p r u d e n c e et 
l ' h a b i l e t é des b è t e s l e s p l u s f a r o u c h e s et l e s p lus fo r t e s . — 
6 . La Loi re es t un fleuve t r è s p i t t o r e s q u e ; elle a de t r è s 
b e l l e s r ives . — 7. Les b l e s s u r e s du g é n é r a l étaieJit t r è s 
g r a v e s . — 8. Le b e r g e r montra a u x v o y a g e u r s u n e t r è s 
h a u t e m o n t a g n e e t u n e t r è s be l l e va l l ée . - 9. Le c h a n t du 
r o s s i g n o l e s t t r è s a g r é a b l e . - 10. Une t e r r i b l e t e m p e t e 
avait abattu l e s a r b r e s l e s p l u s h a u t s (ou d e t r è s g r a n d s 
a r b r e s ) . 

[Élève, p.47] 6 5 . E x e r c i c e . 

1. E l e p h a n t u s e s t m a x i m u m a n i m a l . — 2. Equ i t é s erant 
p l u r e s . — 3. Jovis t e m p l u m m a x i m u m erat; sed m a j u s e r a t 
p r i n c i p i s p a l a t i u m . — 4. O p t i m i d i sc ipu l i s c h o l a m relique-
runt. — 5. Cau t i s s imi sunt g u b e r n a t o r e s . — 6 P e j u s e s t 
d e d e c u s quam d o l o r . - 7. P l u r i m i é q u i t é s fluvii r i p a s 
tenebant. — 8. A d u l e s c e n t e s s e n i b u s dedei-unt s e d e s o p t i -
m a s . — 9. Mag i s t e r a t t e n t i s s i m o s laudat d i sc ipu los . — 
10. P a n i s e s t c ibus s a l u b e r r i m u s . - 11. Mel ior es t m a g i s t r i 
v a l e t u d o . — 12. A c u t i s s i m o s d e n t e s m u r e s habent. — 
13. A c c i p i t e r avis e s t m a g n a ; sed m a j o r etiam e s t v u l t u r . — 
14. / E q u i t a s es t p r e l i o s i s s i m a vi r tus . — 15. B e s t i o l a m i n i -
m a m a x i m u m a r b o r i b u s afferunt d a m n u m . 

[Élève,p.48] 6 6 . E x e r c i c e . 

1. A u c u n e chose ( r i en) n ' e s t p lus n é c e s s a i r e aux h o m m e s 
(à l ' h o m m e ) que le t r a v a i l . — 2. La g lace es t g l i s s a n t e , 
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l ' ambi t ion est plus glissante. — 3. L'habi leté des ouvr ie rs 
est g rande , mais l ' a r t de la na tu re est p lus admi rab l e . — 
4. Je n'ai jamais vu de général plus r e m a r q u a b l e . — 5. Tu 
ne trouveras pas une occasion plus convenab le .— 6. Cons t an -
tin était un e m p e r e u r très p ieux . — 7. Jamais soldats p l u s 
énerg iques ne soutinrent l ' a t taque de l 'ennemi.— 8. Socrate , 
pa r la douceur de son caractère , calmait les h o m m e s les 
plus suje ts à la colère. 

[Élève, p. 48] 6 7 . E x e r c i c e . 

1. Vita n a u t a r u m est m a x i m e casibus obnoxia . — 2. Ca-
melus m a x i m e sobr ium est a n i m a l . — 3. Labor m a x i m e 
necessari us es t . — 4. Magis lubr icœ sunt silvœ vise. — 
5. Opera n a t u r a max ime sun t m i r a . — 6. N u m i d a r u m 
equi ta tus erat m a x i m e egregius. — 7. Nunquam vidi h o m i -
n e m magis p ium. — 8. Homines m a x i m e pavori obnoxi i 
m a g n a m fo r t i t ud inem ostenderunt.. — 9 . Pret iosa est v i r tus , 
s ed cons tan t ia m a g i s etiam est necessar ia . 

[Élève, p. 49] 6 8 - E x e r c i c e . 

1° 1. La plus pet i te de ces deux lies est t r è s fert i le . — 2. Le 
plus audacieux des deux consuls remporta la victoire . — 
3. Le plus é loquent des deux Gracques était Gaïus. — 4. J'ai 
vu l a p lus j e u n e des deux sœurs . — 5. Le p lus soigneux 
des deux servi teurs est le plus âgé. — 6. L'ainé des deux 
f rères est léger . — 7. Tai reçu deux le t t res de mon père ; 
je répondrai d'abord à la p remiè re . — 8. Le généra l en chef 
a perdu la plus g r a n d e par t i e de son a rmée . 

2° 1. Scient ia et vir tus sun t pret iosissimœ ; sed virtus 
est pre t ios ior . — 2. For t ior exerci tus victoriam tulit. — 
3 . V i n u m et aqua sunt u t i l i s s ima ; sed a q u a est u t i l io r . — 
4. Elige non d ivi t iorem sed mel iorem horum h o m i n u m . — 
5. Breviorem et tu t io rem viam elige. — 6 Gracchorum 
natu m a j o r Tiberius erat. 

[Élève, p. 4 9 . ] QrESTIOXÎiAIKE 

1. .Melior. — 2. Maxime propinquus. — 3. Minor est le compa-
ratif de parvus; — marimus, le superlatif de magnus; — plures, 
le comparatif de multi. — 4. A l'aide de l'adverbe magis. — 5. A 
l'aide de l'adverbe maxime. 
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CHAPITRE III 

L E S N O M S D E N O M B R E 

[Éltve, p . 5 2 . ] QUKSTIOÎTXAIKE 

1. Undetriçrinta. — 2. Duodequinquaginta. — 3. Duodeseptua-
ginta. — 4. l'ndeoctoginla. — 5. Centum undeviginti. — 6. Unde-
nonaginta. 

[Élève,p. 53] 6 9 . E x e r c i c e . 

i ° (Ne compor te pas de corrigé). 

2° 1. Le seul souci de Pl ine était l ' é tude de la sc ience. — 
2. Un seul soldat (A lui seul, un soldat) en tua p lus ieurs . — 
3. Le sage seul peut vivre sans chagr in et [sans] cra in te . — 
4. Les hab i tan t s d 'une seule ville mirent en fuite une a r m é e 
e n n e m i e innombrab le . 

3° l . M o r s e r a t u n a s p e s s a u c i i m i l i t i s . — 2 . U n a l e g i o t o t u m 
exerci tum fngavit. — 3. Unus inter Gallos Vercingetorix 
Cœsarem victt. — 4. Una tempestas evertit anni labores. 

[Élève, p. 53] q C E S T I O X S A I R E 

( L e s numéros renvo ient aux phrases d e l ' e x e r c i c e précédent) . 

1. Unhts est le génitif singulier des trois genres de unus. — 
2. Uni est le datif singulier des trois genres ou le nominatif mas-
culin pluriel de unus. — 3. Duo fait à l'accusatif duos ou duo, 
duas. duo et à l'ablatif duobus, duabus, duobus. - 4. Ambo 
signifie les deux ensemble, ou les deux à la fois. — 5. Octiiigenti 
se décline comme boni, bonx, bona. — 6. Octoginta ne se décline 
pas. 

[Élève, p. 54] 7 0 . E x e r c i c e . 

1. Une seule galère coula à fond t rois vaisseaux. — 2. La 
foudre a abattu deux a rb res à la fois (d 'un coup). — 3. Deux 
corbeaux mettaient en fuite u n épervier . — 4. Quat re mille 



fantass ins traversèrent le fleuve. — 5. Six raille sept cen* 
c inquante-hui t soldats périrent dans la batai l le. — 6. Mille 
h o m m e s occupèrent la colline. — 7. L 'armée e n n e m i e perdit 
t rois légions dans les défilés e t les ravins — 8. Les éc la i -
r eu r s découvrirent une colonne (un détachement) de mil le 
h o m m e s . 

[Elève, p . 54] 7 1 . E x e r c i c e . 

1. Cerberus habebat t r i a capi ta . — 2. In agro vidi t r iura 
corvorum cadavera .— 3. Accipiter ambos passeres necavit.— 
4. Quadr ingen t i homines vicum occupaverunt. — 5. Cen lum 
quadrag in ta t r ès pedi les col lem ceperunt. — 6. Equ i tum 
q u a t u o r mil ia lacessebant exe rc i tum. — 7. Procel la mi l le 
a rbores evertit in silva. — 8. Très rivi irrigarli exiguam 
vallem. — 9. Ambo pastores q u i n g e n t a r u m ovium gregem 
agebant. — 10. Annus est spa t ium d ie rum t recen to rum 
sexaginta quinque . 

[Élève ,p .55] 7 2 . V e r s i o n . 

IL FAUT RÉFLÉCHIR AVANT D'AGIR. 

Un sot dessein non seulement est vain (ne réussit pas) , 
mais encore il en t ra îne les h o m m e s à l e u r per te . Des ch iens 
virent une peau d ' an ima l enfoncée dans un fleuve (coulée au 
fond d 'un fleuve). Afin de pouvoir la m a n g e r (m. à. m . 
Laquelle pour qu'ils pussent manger), ils se mirent à boire 
l ' eau . Mais ils périrent crevés (ils crevèrent) avant de p o u -
voir l ' a t te indre (m. à . m . avant qu'ils pussent atteindre). 

(Imité de PHÈDRE.) 

[Élève, p . 55] 7 3 . E x e r c i c e . 

1. Roma condita est anno sept ingentesimo qu inquages imo 
qua r to ante Jcsum Chris tum. — 2. Augustus pr inceps ab 
anno a n t e Jesum Christum tr icesimo ad a n n u m post Chr is -
t um q u a r l u m dec imum imperavit. — 3. Darius ter t ius a b 
Alexandro victus est. — 4. Draco anno sexcentesimo vice-
simo uno an te Jesum Chr is tum, Solo qu ingen te s imo 
nonages imo qua r to leges dédit Atheniensibus . — 5. Quin-
turn operis caput g rav i s ! imum est . — 6. Longiss imum est 
caput nonum. 

CHAPITRE IV 

L E S PRONOMS - L E S ADJECT I FS PRONOM INAUX 

[Élève, p. 57] 7 4 . E x e r c i c e . 

1. Moi, je suis zélé ; toi, tu es paresseux. — 2. Toi, t u es 
peti t ; lu i , il est g r a n d . — 3. Moi, [qui suis] u n h o m m e 
inexpér imenté , je suis harcelé par un h o m m e rusé . — 4. Tu 
étais puissant , il deviendra p lus pu i ssan t . — 5. La science 
des choses fu tures (de l 'avenir) n e nous est pas utile. — 
6. Le maî t re m'a donné un beau l ivre. — 7. Suis-moi. — 
8. Ta voix me charme.— 9. Le f r è re du ma i t r e est plus grand 
que toi. — 10. Les champs m e plaisent (La campagne me 
plaît). — 11. I.e déshonneur me p a r a i i u n mal pire q u e la 
douleur . — 12 Qui d ' en t re nous ne chérit pus sa pa t r i e . — 
13 La n a t u r e nous a donné l ' amour de nous (de no t re 
personne) (de nous-mêmes) . 

[Élève, p. 58] 7 5 . E x e r c i c e . 

1. Tu es p a u p e r , ego sum dives. — 2. Eum amo magis 
quam tu . — 3. Eum a m o magis q u a m te . — 4. Pétr i f r a t e r 
ma jo r est quam ego aut t u . — 5. Ego neminem admiror nisi 
te. — 6. Majus mihi videtur m a l u m pigritia quam l abor . — 
7. S i len t ium sii varum mihi placet. — 8. Quis nos t rum pa t rem 
non amat? — 9. Funesta mihi fuerunt Consilia vestra. — 
10. P e t r u s a me pe r i cu lum arcuit. 

[Élève, p. 5 9 ] 7 6 . E x e r c i c e (RÈGLE 8 2 ) . 

1° 1. L'orgueil leux se loue. — 2. L 'homme cr imine l se 
prépare un s u p p l i c e . — 3 . Le sage éloigne de lui l ' e n n u i . — 
4. L 'oncle mali-rnel de P i e r r e est arrivé ; j'irai le saluer. — 
5. Les é lèves ont été soigneux ; le maî t re leur a accordé des 
éloges ( fa i t des compliments) . — 6. Les ennemis assiégeaient 
la place ; le généra l r o m a i n les mit en fuite. 



fantass ins traversèrent le fleuve. — 5. Six raille sept cen* 
c inquante-hui t soldats périrent dans la batai l le. — 6. Mille 
h o m m e s occupèrent la colline. — 7. L 'armée e n n e m i e perdit 
t rois légions dans les défilés e t les ravins — 8. Les éc la i -
r eu r s découvrirent une colonne (un détachement) de mil le 
h o m m e s . 

[Elève, p. 54] 7 1 . E x e r c i c e . 

i . Cerberus habebat t r i a capi ta . — 2. In agro vidi t r i um 
corvorum cadavera .— 3. Accipiter ambos passeres necavit.— 
4. Quadr ingen t i homines vicum occupaverunt. — 5. Cen lum 
quadrag in ta t r ès pedi les col lem ceperunt. — 6. Equ i tum 
q u a t u o r mil ia lacessebant exe rc i tum. — 7. Procel la mi l le 
a rbores evertit in silva. — 8. Très rivi irrigarli exiguam 
vallem. — 9. Ambo pastores q u i n g e n t a r u m ovium gregem 
agebant. — 10. Annus est spa t ium d ie rum t recen to rum 
sexaginta quinque . 

[Élève,p.55] 7 2 . V e r s i o n . 

IL FAUT RÉFLÉCHIR AVANT D'AGIR. 

Un sot dessein non seulement est vain (ne réussit pas) , 
mais encore il en t ra îne les h o m m e s à l e u r per te . Des ch iens 
virent une peau d ' an ima l enfoncée dans un fleuve (coulée au 
fond d 'un fleuve). Afin de pouvoir la m a n g e r (m. à. m . 
Laquelle pour qu'ils pussent manger), ils se mirent à boire 
l ' eau . Mais ils périrent crevés (ils crevèrent) avant de p o u -
voir l ' a t te indre (m. à . m . avant qu'ils pussent atteindre). 

(Imité de PHÈDRE.) 

[Élève, p. 55] 7 3 . E x e r c i c e . 

1. Roma condita est anno sept ingentesimo qu inquages imo 
qua r to ante Jcsum Chris tum. — 2. Augustus pr inceps ab 
anno a n t e Jesum Christum tr icesimo ad a n n u m post Chr is -
t um q u a r l u m dec imum imperavit. — 3. Darius ter t ius a b 
Alexandro victus est. — 4. Draco anno sexcentesimo vice-
simo uno an te Jesum Chr is tum, Solo qu ingen te s imo 
nonages imo qua r to leges dédit Atheniensibus . — 5. Quin-
turn operis caput g rav i s ! imum est . — 6. Longiss imum est 
caput nonum. 

CHAPITRE IV 

L E S PRONOMS - L E S ADJECT I FS PRONOM INAUX 

[Élève, p. 57] 7 4 . E x e r c i c e . 

1. Moi, je suis zélé ; toi, tu es paresseux. — 2. Toi, t u es 
peti t ; lu i , il est g r a n d . — 3. Moi, [qui suis] u n h o m m e 
inexpér imenté , je suis harcelé par un h o m m e rusé . — 4. Tu 
étais puissant , il deviendra p lus pu i ssan t . — 5. La science 
des choses fu tures (de l 'avenir) n e nous est pas utile. — 
6. Le maî t re m'a donné un beau l ivre. — 7. Suis-moi. — 
8. Ta voix me charme.— 9. Le f r è re du ma i t r e est plus grand 
que toi. — 10. Les champs m e plaisent (La campagne me 
plaît). — 11. I.e déshonneur me p a r a i i u n mal pire q u e la 
douleur . — 12 Qui d ' en t re nous ne chérit pus sa pa t r i e . — 
13 La n a t u r e nous a donné l ' amour de nous (de no t re 
personne) (de nous-mêmes) . 

[Élève, p. 58] 7 5 . E x e r c i c e . 

1. Tu es p a u p e r , ego sum dives. — 2. Eum amo magis 
quam tu . — 3. Kum a m o magis q u a m te . — 4. Pétr i f r a t e r 
ma jo r est quam ego aut t u . — 5. Ego neminem admiror nisi 
te. — 6. Majus mihi videtur m a l u m pigritia quam l abor . — 
7. S i len t ium sii varum mihi placet. — 8. Quis nos t rum pa t rem 
non amat? — 9. Funesta mihi fuerunt Consilia vestra. — 
10. P e t r u s a me pe r i cu lum arcuit. 

[Élève, p. 5 9 ] 7 6 . E x e r c i c e (RÈGLE 8 2 ) . 

1° 1. L'orgueil leux se loue. — 2. L 'homme cr imine l se 
prépare un s u p p l i c e . — 3 . Le sage éloigne de lui l ' e n n u i . — 
4. L 'oncle mali-rnel de P i e r r e est arrivé ; j'irai le saluer. — 
5. Les é lèves ont été soigneux ; le maî t re leur a accordé des 
éloges ( fa i t des compliments) . — 6. Les ennemis assiégeaient 
la place ; le généra l r o m a i n les mit en fuite. 



2° 1. A m o r su i cœcus es t . — 2. S u p e r b u s sibi raolestias 
parat. — 3. Vi r tus ad se nos allicit. — 4. Fugit vo luptas et 
do lo rem post se relinquit. — 5. P e t r u s es t mœs tus : p a t e r 
eum objurgavit. — 6. Brevissima es t h o m i n u m v i t a : sœpe 
ta raen eis longa videtur. 

[Élève, p. 60] 7 7 . E x e r c i c e . 

i . Nous aimons n o s val lées e t nos m o n t a g n e s . — 2. Ami , 
j ' a i vu ta m è r e . — 3. Mon père , pardonne à ton fils. — 
4. L 'a rmée ennemie a ravagé vos ma i sons p a r l ' incendie . — 
5. Les ve r tus de nos e n f a n t s sont nos o r n e m e n t s (bi joux) .— 
6. César j e u n e h o m m e (dans sa j eunesse ) avait dissipé t ou t 
son p a t r i m o i n e . — 7. Les h o m m e s voient mieux les défau ts 
d ' au t ru i que les l eu r s . — 8. Le b o n c i toyen ne sépare pas 
ses in té rê t s du b i en publ ic . — 9. Les élèves biens nés 
aiment l eu r s p ro fe s seu r s autant que l ' é tude . — 10. Fuyez 
les f la t teurs ; l eurs caresses renferment ( c a c h e n t ) des 
pièges . — 11. Cur ius méprisa les r i chesses des S a m n i t e s ; 
l e s S a m n i t e s admirèrent sa pauvre t é . 

[Élève, p. 61] 7 8 . E x e r c i c e . 

( R È G L E 8 4 ) . — 1. Amicos diligimus. — 2. Matrem vi-
dit. — 3. P iger o m n e t e m p u s perdit. — 4. Boni filii obœ-
diunt p a r en t i bus . — 5. P e r i c u l u m t i m o r é metitur ignavus . 

2° (RÈGLE 85). — 6. R o m a n i p a t r i a m s u a m amabant mu-
gis quam v i tam. — 7. Gloriosae sun t Cœsaris v ic tor iœ; sed 
m a g i s etiam m i r a est e jus c l emen t i a . — 8. Rex m o r t e m l i -
b e r o r u m deflevit, sed m a j o r fu i t e j u s c o n s t a n t i a quam ca la-
m i t a s . — 9. A lexande r Cl i tum occidit, sed i l l ius m o r t e m 
deflevit . 

[Élève, p. 62] 7 9 . E x e r c i c e . 

1° 1. Ce j e u n e garçon-ci est léger . — 2. Cette j e u n e fille-ci 
es t labor ieuse . — 3. Ce f r u i t - c i est ag réab le au g-oût (d 'un 
g o û t agréab le ) . — 4. J'ai reçu de m o n f r è re la le t t re que 
voici. — 5. La tê te de ce cheval-ci es t pe t i t e . — 6. La fille 
d u l aboureur a donné à la j e u n e fille que voici des violettes 
e t des ro ses . — 7. Cet te ville-ci est ornée d 'édif ices m a g n i -
f iques. — 8. Le t e m p s p r é s e n t est p l u s doux q u e l ' anc ien 
t emps (Le t emps d ' a u j o u r d ' h u i es t p lus doux q u e le t e m p s 
d 'aut refois) . 

2° 1. Hœc a r b o r es t a l t a . — 2 Hic l iber es t j u c u n d u s . — 
3. Hanc a r b o r e m proce l la dejecit. — 4. In hoc g rege t a u r u s 
es t f u r e n s . — 5. Non videram h u n e f luvium. — 6. H a r u m 
a r b o r u m m a g n a est a l t i tudo . — 7. Violas da h is puel l i s . — 
8. Magis ter ab hoc discipulo deeeptus est. 

[Élève, p. 63] 8 0 . E x e r c i c e . 

1° 1. Cette affaire- là sera difficile. — 2. Vous voyez c e t t e 
viï ie-là? — 3. Donnez-moi ce livre q u e voilà. — 4. J'aime 
mieux cet te chose-ci que celle-là (ceci que cela). — 5. La 
source de ce ru isseau-c i est située dans la val lée que voilà. 
— 6 Ce m u r - c i es t plus h a u t q u e ce lu i - là . — 7. J'aime 
mieux des e n n e m i s r i g o u r e u x que des a m i s trop i n d u l g e n t s : 
ceux-là disent souvent l a vé r i t é ; ceux-ci jamais. — 8. I.e 
bœuf que voici s'était enfui : le bouvier l'a rattrapé dans l a 
fo rê t q u e voilà. — 9. Ces choses-ci sont plus diff ici les q u e 
ce l les - là . 

1. I l la p lan i t ies est vas ta . — 2 Ille fluvius est a l tus . — 
3 Hoc p o m u m edam; i l lud soror i dabo. — 4. In i l lo l lu -
m i n e est m a g n u s p o n s . — 5. Hoc es t difllcilius quam i l lud. 
— 6. Agr icu l tu ra e t m e r c a t u r a pariter u t i les sunt, in c ivi -
ta te : i l la alit, hœc locupletat incolas . — 7. In illa valle p a r -
vus est f o n s ; e u m vidimus. — 8 . Hœc s u n c p r e t i o s i o r a q u a m 
i l l a . 

[Élève, p. 64] 8 1 . E x e r c i c e . 

1. Ton esclave est arrivé; il m ' a remis t a l e t t r e . — 2. Mor. 
a m i était i n t è g r e e t h o n o r a b l e ; il a été appelé en j u s t i c e e t 
je suis fort irrité pour ce mot i f . — 3. César partit pour l a 
Gaule. Dans ce t te m a r c h e , il enrôle deux légions, en fait 
sortir t rois de l eu r s q u a r t i e r s d ' h i v e r ; avec elles il passe le 
R h ô n e . — 4. Les ennemis ne pourront pas vaincre cette n a -
t ion. — Fabius é ta i t très habile . Ce généra l déjoua les p r o -
je t s (les plans) d 'Hann iba l . 

[Élève,p. «5] 8 2 . V e r s i o n . 

LA PIE ET LA COLOMBE. 

Une pie e t u n e co lombe rendirent un jour visite à u n 
p a o n . Au r e tou r , comme elles marchaient ensemble : « Le 

2 



paon m e dépla î t beaucoup (fort) , dit l a pie ; sa voix est dé-
sagréab le , ses p ieds son t laids. » Alors l a co lombe : « J'ai 
moins remarqué ses dé fau t s , dit-elle, que l ' é légance de son 
corps et la var ié té et l a b e a u t é de ses p l u m e s ( q u e l 'élé-
g a n c e de son co rps j o i n t e à la va r i é t é e t à la b e a u t é de son 
plumage) . » 

(Élève,p. 66] 8 3 . E x e r c i c e . 

1. Ego s u m semper i dem. — 2. Hœc> ipsa via ducit ad 
u r b e m . — 3. Idem i t e r ad si lvam duc i t . — 4. H o r u m d u o -
r u m popu loru in non e i d e m sunt m o r e s . — 5. I idem h o m m e s 
civi ta tem semper perturbant. — 6. Ipsis in imicis ignosco. — 
7 . Dominus d o m u s e j u s non jam i dem est. — 8. Ipse venit 
f r a t e r m e u s . — 9. Hic d i sc ipu lus m a g i s t r o e t ipsi pa t r i dis-
plicuit. — 10. Idem h o m o gravius admisit sce lus .— 11. Ipsa 
periit e j u s u rb i s m e m o r i a . — 12. 111e vir l a u d e s ipsas con-
temnit.— 13. In soc ie ta te e o r u n d e m h o m i n u m s e m p e r vixit 
m e u s a m i c u s . 

[Élève, p . 67 ] 8 4 . E x e r c i c e (RÈGLES 8 9 à 91 ) . 

1. Fel ic iss imus es t p a t e r c u j u s fìl ius es t i m p i g e r . — 
2. Mater c u j u s filii sunt impigrì es t fe l ic iss ima. — 3. In ea 
valle r u p e s vidi q u a r u m i m m e n s a es t a l t i tudo . — 4 P u e r , 
cui p u l c h r u m h u n e l i b r u m dedisti, g ra t i s s imum seprxbebit. 
— 5. Puellae qu ibus f r u c t u s dédit t u a m a t e r s u n t lietissi-
m a — 6. C o l u m b a q u a m cepi t imida es t . — 7 . F lores q u o s 
carpsi sunt pu l che r r imi . — 8. Diff ici l l imum erat n e g o t i u m 
quod confeci. — 9. P r a t a quee habet is agricola s u n t vast is-
s ima (max ima) . 

(Élève, p. 68] 8 5 . E x e r c i c e . 

1. Quelle que soit la f o r t u n e q u i arrivera, nous l a tente-
r o n s . — 2. Quel les que soient les p e r s o n n e s q u e j'ai enten-
dues, tou tes ont dit la m ê m e chose. — 3. Quelles q u e so ien t 

1. Dans c e t e x e r c i c e e t l e s su ivant s , quand l e s e n s du démonstrat i f n ' e s t 
pas préc i sé dans la phrase f rança i se , n o u s e m p l o y o n s ind i s t inc tement 
is , h ic ou i l le . L e s é l è v e s p e u v e n t différer dans leur interprétat ion , 
mais nous e n g a g e o n s l e s maîtres à ve i l l er à c e q u e l e s e n f a n t s n'em-
ploient pas toujours l e m ê m e m o t e t à e x i g e r qu'ils jus t i f i ent ieur 
c h o i x . 

les r é c o m p e n s e s q u e proposa le t r a î t r e , les so lda ts les dé-
daignèrent. - 4. Qui q u e ce soit q u i (quiconque) m e rend 
visite, vante tes services envers l u i . - 5. L 'histoire chai-me 
quel le q u e soi t la m a n i è r e don t (n ' impor t e comment ) e l le 
est écrite. - 6. Quel le q u e soit la chose que vous faites 
(quoi q u e vous fassiez), songez à l ' i ssue. — 7. Quelles q u e 
soient les p e r s o n n e s q u e j'ai trouvées b ienvei l lantes envers 
moi , j e l eu r ai témoigné de la r e c o n n a i s s a n c e . — 8. Qui q u e 
ce soit d o n t Jup i te r veut ruiner l a f o r tune , il lui inspire u n e 
mauva i se réso lu t ion . 

[Élève, p. 69 ] 8 6 . E x e r c i c e (RÈGLE 9 1 . Remarque). 

1. S tu l t i s s imus es t q u i h o m i n e m xslimât ex veste. — 
2. Qui e a n d e m cu lpam sxpe committit, i nd ignus es t vema. 
— 3. Eu m meluere debes qui t ibi blanditur. — 4 . Amittit 
o m n i a qui vult o m n i a habere. - 5. O m n i a amisit is q u e m 
vidi. — 6. Eum vidi cum quo (ou quoeum) locutus es. — 
7. Mortuus est qui p u l c h r a illa t ibi narrabat. 

[Élève, p. 69] 8 7 . E x e r c i c e . 

1. Celui q u i est so igneux est loué par son m a î t r e . — 2. II 
es t aveug le celui qui ne voit pas le soleil . — 3. Celui qui 
fuit son juge avoue son c r ime . — 4 . Il perd justement s e s 
b iens p r o p r e s ce lu i qu i convoite l e s biens d a u t r u i . — 
5. L 'ami t ié la p lus douce est cel le q u ' a cimentée l a r e s s e m -
blance des ca rac tè res . — 6. Il es t fou celui qu i se confie a 
u n m a l h o n n ê t e h o m m e . — 7. Celui q u e les a r m e s n'avaient 
pas abattu fut vaincu p a r ses vices. — 8. Xerxès proposa u n e 
r é c o m p e n s e à ce lu i qu i aurait découvert u n nouveau p l a i -
s i r (un pla is i r n o u v e a u ) . — 9. Les h o m m e s cherchent a 
plaire à ce lu i de qu i ils espèrent l e p l u s [de services] (des 
services t r è s n o m b r e u x ) . 

[Élève, p. 71 ] 8 8 . E x e r c i c e (RÈGLES 9 2 , 9 3 e t 9 4 ) . 

1. Qui ne chérit pus sa p a t r i e ? — 2. Qui des deux a été 
vainqueur? - 3 . Qui jugez-vous h e u r e u x ? - 4. Laquel le 
des deux choses es t la m e i l l e u r e ? - 5. De qu i m apportez-
vous la l e t t r e ? — 6. Laquel le des d e u x ma i sons jugez-vous 
la p l u s bel le? - 7 . A qu i la vie est-elle tout à fait désa-
g r é a b l e ? — 8. Quel es t celui Ua* -ieux don t le discours vous 



parait le p l u s v i o l e n t ? — 9. Que fait v o t r e fils? — 10. Que l 
est ce lu i q u e la f o r t u n e n'a pas tourmenté? — 11. A l a q u e l l e 
des d e u x j e u n e s filles l a r e i n e a - t -e l le donné u n e c o u r o n n e ? 
— 12. Quel le r é c o m p e n s e proposez-vous à l 'é lève t r ava i l -
l e u r ? — 13- De q u e l l e s c o n t r é e s est venue c e l t e é p i d é m i e ? 
— 14. Que l s v ie i l l a rds le d é g o û t d e la vie a - t - i l pris? — 
15. Que l h o m m e est venu? — 16. Que l l e e s t la vie des 
m é c h a n t s ? — 17. Que l l e sera l a f in des d i s c o r d e s ? — 18. P a r 
que l le r o u t e est arrivée l ' a r m é e e n n e m i e ? — 19. Que l es t le 
p l u s i n s e n s é de ces d e u x h o m m e s ? — 20. Quels r i vages 
visiterez-vous? — 21. A q u e l s s o l d a t s est échu le b u t i n q u e 
vo i c i ? — 2 2 . Que l l ivre lisez-vous?(!) — 23 Quel les p a r o l e s 
entends-je? (!) — 24. De q u e l s h o m m e s implorerons-nous là 
p r o t e c t i o n ? — 25. P a r q u e l l e r o u l e l ' a r m é e est-elle partie? 

[Élève, p. 72] 8 9 . E x e r c i c e . 

1. Quis venit?— 2. U t e r profectus est? — 3. Q u e m vi-
disti? — 4 U t r a m v id i s t i ? — 5 . Quid dicis? — 6. Qui 
finis erit n o s t r a r u m c a l a m i t a t u m ? — 7. Q u o d v e r b u m 
dixisti?— 8. U t r a m r e m anteponis? — 9. Quas v ic to r i a s 
is d u x tulit? — 10. U t r a m u r b e m judicas m a j o r e m ? — 
11. C u j u s u r b i s narras h i s t o r i a r n ? — 12. U l r iu s vu l tu s 
j u c u n d i o r e s t ? — 13. Utri m a g i s l e r p r œ m i u m dédit? — 
14. Q u i d t ibi fecit f r a t e r t u u s ? — 15. Q u i b u s p r œ m i i s i l le 
mi les d i g n u s e s t ! — 16. Qua p e r v i c a c i a hi m i s e r i c ives r e s 
corruperunt ! 

[Élève, p . 72] 9 0 . V e r s i o n . 

LE RENARD ET LE BOUC. 

Un r e n a r d é t a i t t o m b é p a r m é g a r d e ( m o t à m o t : Un r e -
n a r d q u i n e sava i t p a s était tombé) dans u n p u i t s hors du -
q u e l il ne pouvait sortir. Au m ô m e e n d r o i t u n b o u c altéré 
vint e t demanda si l ' e au était b o n n e à b o i r e . Alors l ' a u t r e : 
« Elle e s t si b o n n e , dit-il, que je ne pins m'en rassasier. 
Mais allons! laisse-toi tomber dans l e p u i t s e t tu e n jugeras 
t o i - m ê m e . » Le b o u c obéit a u c o n s e i l d e l ' a n i m a l r u s é . 
Mais l e r e n a r d tout à coup s'étant appuyé sur les c o r n e s d u 
bouc se sauva e t laissa dans le pu i t s le b o u c i n s e n s é . 

[Élève, p.73] 9 1 . E x e r c i c e . 

1. Q u e l q u ' u n peut se tromper. — 2. Je n'ai jamais vu 
q u e l q u e chose ( r i en) de p lus i n j u s t e . - 3. Les c o n s u l s pu-
nirent de m o r t ceux q u i avaient dit q u e l q u e chose contre^ 
l e s R o m a i n s . — 4 . Je t'enverrai q u e l q u e l iv re . — 5. S i j ' a i 
commis q u e l q u e faute envers to i , pardonne-[mo\]. - 6. Le 
p r é t e u r vint à l ' a s s e m b l é e n o n s ans q u e l q u e e s p é r a n c e . — 
7 . L 'é lève t r a v a i l l e u r espère q u e l q u e r é c o m p e n s e . — 
8. Q u e l q u e e n n e m i sans doute s'est glissé dans l e c a m p . — 
9 Q u e l q u ' u n est venu vers m o i . — 1 0 . Si j'ai promis q u e l q u e 
c h o s e à q u e l q u ' u n , j e le tiendrai. - 11. S i q u e l q u e roi , si 
q u e l q u e n a t i o n avait fait q u e l q u e chose contrairement aux 
o r d r e s d u p e u p l e r o m a i n , le s é n a t l e supportait avec peine. 

[Élève,p.73] 9 2 . E x e r c i c e . 

1. Is h o m o habet a l i q u a m f a m a m . — 2. Al iqu id s imi l e 
p o p u l u s R o m a n u s sxpe viderat. — 3 . I d t ib i dicet a l i qu i s . — 
4. Hos g e m i t u s edidit a l i q u a m u l i e r . — 5. Al icui da h u n e 
l i b r u m . — 6. Il le m i l e s a l i c u j u s hos t i s ves t ig i a sequebatur. 
— 7. Al iqu i f a b e r de suo a r t i f ic io convenientissime loqui 
potest. — 8 . I l le p u e r ab a l i q u o verberatus est. 

[Élève, p. 73] Q C E S T I O S S A I R E 

1. Aliqua. — 2. Quœ; - q u » ; - Q u œ ou qua. — 3. Quœ. — 
4. Déclinez aliquis au pluriel neutre . 

[Élève, p. 74] 9 3 . E x e r c i c e . 

1. L a p a u v r e t é a été u t i l e à c e r t a i n s h o m m e s . — 2. Une 
c e r t a i n e p u d e u r n o u s a retenus. — 3. L a n a t u r e a donné à 
c h a c u n de n o u s u n c e r t a i n dés i r d e la g lo i re . - 4 . C e r t a i n s 
h i s t o r i e n s r o m a i n s ont rapporté d e s c h o s e s f a u s s e s au sujet 
de ces a c t i o n s (on t f a i t d e f a u x réc i t s s u r ces é v é n e m e n t s ) . 
— 5 . Le p e u p l e r o m a i n garda toujours u n e c e r t a i n e r u d e s s e 
d e c a r a c t è r e ( d a n s ses m œ u r s ) . — 6. Les e s p r i t s de c e r t a i n s 
h o m m e s s ont aveuglés. (L ' e sp r i t de c e r t a i n s h o m m e s es t 
aveug lé ) . — 7. Un j u g e équ i t ab l e accorde à c h a c u n son d ro i t . 
— 8.^Un t r è s g r a n d n o m b r e d ' h o m m e s ont été exce l l en t s 
d a n s c h a q u e s o r t e d ' a r t s . — 9. C h a c u n e d e s d e u x a r m é e s 



regardait l e c o m b a t . — 10. Le n o m de l 'un e t de l ' au t re est 
i l lus t re . — 11. Le m a î t r e a accordé de t rès g r a n d s éloges à 
l ' u n e t à l ' au t re élève. — 12. César avait attaqué les Gaulois 
des deux côtés. 

[Élève, p. 75] 9 4 . E x e r c i c e . 

1. Qu idam Gallus ante p o r t a m urbis constiterat.— 2 Quo-
r u n d a m h o m i n u m s tu l t i t i am admiror. — 3. Ipsœ mul i e r e s 
q u a n d a m v i r tu t em ostenderunt. — 4. Cu idam Aquilio Cœsar 
commisit oppidi de fens ionem. — 5. Qu idam b o m o ad m e 
venit. — 6. Quisque se amat. — 7. Unaquœque mul ie r o r -
n a m e n t a sua afferebat. — 8. Is senex m e m o r i a m servat 
u n a r u m q u a r u m q u e r e r u m qu ibus interfuit. — 9. U te rque 
consul venit. — 10. Ute rque mi l e s g lad ium amiserat. 

[Élève,p.75] 9 5 . E x e r c i c e . 

1. La j u s t i c e n'a jamais nui à p e r s o n n e . — 2. Ce t y r a n a 
été p lus c rue l que p e r s o n n e ne l'avait été a v a n t [lui]. — 
3. Les so lda ts rentrèrent dans l a p lace sans a u c u n e s p o i r . — 
4. Je suis parvenu dans le c a m p et p e r s o n n e ne m ' a reconnu 
(sans q u e p e r s o n n e n e m e r e c o n n û t ) . — 5. Je ne t ' a i fait 
a u c u n e in jus t i ce . — 6. Est-ce que p e r s o n n e a été p lus r i che 
q u e Crésus? — 7. Rien n ' a ébranlé ce va i l l an t so lda t . — 
8. Mon fils n ' a besoin de r i en . — 9. C e ' vilain pe t i t ga r çon 
n'aime rien. — 1 0 . Ce1 mauva i s élève ne s'applique à r i en . — 
11. Nos soldats son t i n t r ép ide s e t r ien n e les ébranlera. — 
12. Ton f r è r e n e manque de r i en . — 13. Je n'exécute les o r -
d r e s de p e r s o n n e . - 14. Je n 'a i dit à p e r s o n n e les choses 
q u e tu m'avais confiées (ce q u e tu m 'ava i s confié).— 15. Ce1 

m é c h a n t h o m m e n'est aimé par p e r s o n n e . — 1 6 . Aucun des 
deux consuls ne m e plaît; je ne favorise les p r o j e t s ni de 
l ' u n n i de l ' au t r e . 

Élève, p. 76] 9 6 . E x e r c i c e . 

1. Nemo adhuc venit. — 2. F r a t e r t u u s n e m i n e m vidit — 
3. Nihil scio. - 4. Nihi l est difficile viris fo r t ibus . -
5. S t r e n u u s ille mi les n u l l a r e commcwetur. — 6. Hic h o m o 

1. Faire remarquer aux é l è v e s le s e n s défavorable qu'ajoute, dans ces 
trais phases , l'adjectif i î f e au substantif qu'il détermine. 

n e m i n i nocuit. — 7. .4 nu l lo repetitur i l le l iber . — 8. Null i 
rei consu l is te consulit. — 9. D u c u m n e u t r u m mi l i tes sequi 
volebant; neû t r i confidebant. 

[Élève, p. 77] 9 7 . E x e r c i c e . 

1° i . N ' impor te que l h o m m e peut produire ( faire cour i r ) 
sur n ' i m p o r t e qu i des b ru i t s dé shono ran t s . — 2. Fais ce que 
tu voud ra s ( n ' i m p o r t e quoi), pourvu que tu fasses q u e l q u e 
chose. — 3. La p a t i e n c e est u n r e m è d e à n ' i m p o r t e que l le 
d o u l e u r . — 4. La g r a n d e u r d ' â m e convient à n ' i m p o r t e quel 
h o m m e . — 5. Donne-moi les l ivres q u e tu voudras . — 
6. Vous ne vous fiez pas à n ' i m p o r t e q u i (au p r e m i e r venu) . 

2° 1. Da h u n e l i b r u m d i s c i p u l o c u i v i s . — 2 . Nonsum cu ju s -
l ibet f a m u l u s . — 3. Arcesse queml ibe t . — 4. Quidvis faciet. 

[Élève, p. 77 ] Q U E S X I O X J f A I K E 

1. Quidam se décline comme qui, quse, quod, à part la forme 
pronominale quiddam pour le nominatif et l'accusatif neutre au 
singulier. A noter aussi l 'orthographe de quendam (acc. m. s.), 
quandam (acc. f. s,), quonmdam (gén. pl. m. et n.), quarundam 
(gén. f. pl.). — 2. Quisquam = personne sans négation. — 3. On 
le décline comme quis, interrogatif, (-quam est invariable). A 
noter le manque de féminin. — 4. Haud quisquam peut se rem-
placer par nemo ; haud ullus par nultus; haud quidquam par 
nihil. — 5. Déclinez ullus... — 6. Le génitif et l'ablatif de nemo 
se remplacent par le génitif de nullus (nullius) et l'ablatif du même 
[nullo). 

[Élève, p. 78] 9 8 . E x e r c i c e ». 

1. L 'un des deux consuls fut tué, l ' au t r e s'enfuit. — 2. Agé-
silas était bo i teux d ' u n p i ed . — 3. Les l ances d u so lda t 
étaient fau n o m b r e de] d e u x ; l ' une [était] en f r ê n e , l ' au t r e 
en c h ê n e . (Le soldat ava i t deux l ances , l ' u n e en f r ê n e 
l ' au t r e en chêne) . — 4. Le m i l a n [fait toujours l a guer re ] 
es t t o u j o u r s e n g u e r r e avec le c o r b e a u ; l ' u n brise les œufs 
de l ' au t r e (ils se b r i s en t les œufs l 'un de l ' au t r e ) . — 5. J ' a i 

1. Les exercices sur les pronoms indéfinis ont une grande importance 
mais présentent quelque difficulté. Celui-ci en particulier pourra embarras-
ser les j eunes entants. Il sera peut être prudent de le faire d'abord orale-
ment en classe et utile d'y revenir de temps à autre. 



vu ton f r è re et je ne connais a u c u n e au t r e personne p lus 
courageuse . — 6. Souvent ce qui choque les uns plaît aux 
au t r e s . — 7. La na tu re n'a pas t ou t donné au m ê m e ; elle a 
accordé aux uns une chose, aux au t res u n e a u t r e (des dons 
aux uns et d ' au t res aux autres) . — 8. Apercevoir les défauts 
des aut res et ne pas voir les s iens est folie (c'est folie d 'a-
p e r c e v o i r . . . ) . — 9. Les h i s to r i ens ont rapporté ce fait les 
uns d 'une façon, les aut res d ' u n e a u t r e . — 10. Les légions 
résistaient aux ennemis les u n e s d 'un côté, les au t res d 'un 
a u t r e . 

[Élève, p. 79] 99 . E x e r c i c e . 

1. Misera fuit d u a r u m a i i a r u m l eg ionum f o r t u n a . — 
2. Dux victor ali is u rb ibus nonpepercit. — 3. Eas res nar-
rabit quis al ius. — 4. Ab a l ia p a r t e mil i tes venerunt. — 
5. Longe alia erat soli n a t u r a . — 6. Alii a l ia amant. Alii 
enim divitias, valetiwlinem malunt al i i . — 7 . Homo fallax 
aliud facit ; al iud dicit. 

[Élève, p. 80] 1 0 C . E x e r c i c e . 

1. Omnes qu i a l iud simulant et faciunt aliud perf idi sunt 
et m a l i . — 2. Alter f r a t r u m venit. — 3. Al te r fugit, a l t e r 
mortuus est. — 4. Mors a l t e r ius consu lum exerci tui fuit fu-
nes ta . — 5. Alii alios noverunt. — 6. Hi discipuli ali i cum 
aliis pugnant. — 7. A l t e r u t r a m viam sequar. — 8. Altero 
u t ro consilio désisté. — 9. Al te ru t r ius sequere pa r tes . — 
10. F ave al teri utr i . 

[Élève, p. 30] 1 0 1 . E x e r c i c e . 

E x e r c i c e pour apprendre à dist inguer o m n i s et t o t u s , u n u s et 
Bolus (Cf. lo Lexique français-latin aux mots tout et seul). 

1. Totus m o n s ab host ium exerci tu tenebatur. — 2. Omnes 
viae illius silvao sun t commodœ. — 3- Themistocles totum 
se dédit r ebus publicis. — 4. In h o r t o suo solus erat. — 
5. Omnem regionem peragravi.— 6. Unius culpa Scepe nocet 
omni civitati. — 7. Caput corpor i toti imperat. — 8. Bellum 
cum Hannibale to t ius Italiœ vires exhausit. — 9. Omnes 
fere reges to tam potes ta tem ipsi non exercuerunt; ali i amicis 
e am permise run t , alii populo concesserunt a l iqu id . 

C H A P I T R E V 

L E V E R B E 

Élève,p. 83] 1 0 2 . E x e r c i c e . 

(Ne compor te pas de corr igé . ) 

• Élève, p. 85] 1 0 3 . E x e r c i c e . 

(Ne compor te pas de corrigé.) 

(Élève, p. 87] 1 0 4 . E x e r c i c e . 

(Ne compor te pas de corrigé.) 

(Élève, p. 89] 1 0 5 . E x e r c i c e . 

(Ne compor te pas de corrigé.) 

(Élève, p. 90] 1 0 6 . E x e r c i c e . 

(Ne compor te pas de corrigé.) 

(Élève,p. 93] 1 0 7 - E x e r c i c e . 

(Ne compor te pas de corrigé.) 

(Élève,p. 97] 1 0 8 . E x e r c i c e . 

1. Quidam sapiens d icebat Alexandre : « 0 rex, qu i om-
nes domuist i populos , d o m a nunc cupidi ta tes tuas : nam 
magis sun t i n d o m i t e quam ferocisimœ gentes . » — 2. Om-
nes qui ade ran t mili tes auxi l ium pe t iverun t a duce nos t ro . 
— 3. Ubi mi l i t es ingress i sunt in a r cem, vacuam invene-
r u n t . — 4. Qui bonus civis prò pa t r ia mor t em oppetere du-
b i t e t ? — 5. Lit teras mox mi t te mih i . — 6. S ta t ionem nos-
t r a m dese re re t u rpe sit fac inus . — 7. Culpam h a n c ' 
unquam commisisse t tuus f r a t e r ? - 8. Qui magna facere 
cup iun t , [ii] l abora re deben t s ine ulla in termiss ione . — 
9. Ad Fabricium se contulerunt Samni t ium legati , m a g n a m 
pecun iam otferentes . Ai i l le : » Quamdiu, inquit, cupidi ta-

1. Voy. note de l'exercice 83, p. 26. 



t i bus i m p e r a r e potero, mih i ista p e c u n i a inut i l i s e r i t : h a n c 
i l l is r e p o r t a t e q u i ea e g e n t ' . » 

[Élève.p. 98] 1 0 9 . E x e r c i c e . 

1. Che rche r à o b t e n i r la b ienvei l lance de ses c o m p a -
t r io t e s en se fa i san t l 'esclave de l eu r s pass ions est u n e ac-
t ion b ien hon teuse (une ac t ion qui vous couvre de honte) . 
— 2 Fu i r le vice est le p r e m i e r m é r i t e . — 3. Le roi p r i t le 
p a r t i de fuir . — 4. Beaucoup d ' h o m m e s (bien des gens) 
n u i s e n t s a n s avoir la volonté (le dessein) de n u i r e . — 5 . Les 
ava res sont t o r tu r é s non seulement p a r la pass ion d ' acqué-
r ir , mais encore p a r la c ra in te de p e r d r e . — 6. L ' h o m m e es t 
de sa. n a t u r e p o r t é à a p p r e n d r e (a s^ns t ru i re ) . — 7. La sa-
gesse est l ' a r t de vivre b i en et h e u r e u s e m e n t (la sagesse 
est l ' a r t d ' avoi r u n e vie h o n n ê t e e t heu reuse ) . — 8. Les 
Spar t i a tes fort if iaient l eu r corps en couran t , en ayan t f a im , 
en ayan t soif, en a y a n t f ro id , en a y a n t chaud (en s u p p o r -
t a n t la f a im , la soif, le f ro id , le chaud). 

[Élève, p. 98] 1 1 0 . E x e r c i c e . 

1. li captivi occasionem fug iend i r e p e r e r u n t . — 2 . T e m -
pus ad cog i t andum cap iamus . — 3 Cum spe v incendi nos-
t r i mil i tes p u g n a n d i cup id i t a tem a m i s e r u n t . — 4. Invidia 
duc i t i m p r o b u m ad n o c e n d u m ali is . — 5. Homo peccat vel 
m a l a faciendo vel b o n a neg l igendo . — 6. Cupid i t as gloria? 
omnia to le rand i vires nobis dat (suppedi ta t ) . — 7. O m n e s 
discendi occasiones a r r i p i a m u s . — 8. Docendo discere po-
test h o m o . — 9. Ignavos istos mi l i tes a d f u g i e n d u m ageba t 
m e t u s p u g n a n d i . 

¿¡lève, p. 99] m . E x e r c i c e . 

1° 1. Les na t ions vaincues envoyè ren t des a m b a s s a d e u r s 
consu l t e r l 'oracle d 'Apollon. — 2. Le l ion é ta i t m a l a d e : 
p lus ieurs a n i m a u x v in ren t r e n d r e visite à l eu r roi . — 3. 
Qu'y a-t-il de plus agréab le à e n t e n d r e qu ' un discours orné 
de belles pensées? — 4. La voix d u rossignol es t dé l ic ieuse 
à e n t e n d r e . 

1. Profiter de cette phrase, où tous les démonstratifs sont employé» 
pour revenir sur le sens propre à chacun d'eux. 

2° 1. Py thagoras in / E g y p t u m ierat p u l c h r a m illam regio-
n e m v i s i t a tum. Cupieba t etiam sacerdo tes i n t e r r o g a r e et 
r e l ig ionum occu l t i s s 'ma inves t igare . — 2. Exp lo ra to res de 
h o s t i u m a d v e n t u d u c e m a d m o n i t u m c u c u r r e r u n t . — 3. Tar-
q u i n i u s Vejos secontulit /E t rusco rum auxi l ium i m p l o r a l u m . 
— 4. H a res faci l iores s u n t d ic tu quam f ac tu (Hœc sun t 
f a c i l i o r a . . . ) . — 5 . Id spec tacu lum p u l c h e r r i m u m est visu. 

[Élève,p. 99] 1 1 2 . E x e r c i c e . 

1. Explora tores Cœsari r e n u n t i a n t equ i t a tum hos t ium ap-
p r o p i n q u a r e . — 2. Credo t e n i m i s t i m i d u m fu isse . — 3. Mé-
rito dixi t Cicero j u s t i t i a m r e g i n a m esse o m n i u m v i r tu tum. 
— 4. Vi tam s c i m u s n o s t r a m mul t i s per icu l i s obnox iam 
e s s e . — 5. Omnes crédi t esse s tu l tos insanus . — 6. lnte l l i 
ges profeclo te indoc t i s s imum adhuc esse. 

[Élève.p. l o i ] 1 1 3 - E x e r c i c e . 

(Ne c o m p o r t e p a s de corr igé.) 

[Élève,p. 103] 1 1 4 . E x e r c i c e . 

(Ne compor t e p a s de corrigé.) 

[Élève,p. 105] 1 1 5 . E x e r c i c e . 

(Ne c o m p o r t e p a s de corr igé.) 

[Élève.p. 107] 1 1 6 . E x e r c i c e . 

(Ne c o m p o r t e pas de corrigé.) 

[Élève, p. 109] 1 1 7 . E x e r c i c e . 

(Ne c o m p o r t e pas de co r r igé . ) 

[Élève, p. 111] 1 1 8 T e x t e à a p p r e n d r e p a r c œ u r . 

SOPHOCLE ACCUSÉ PAR SES FILS. 

Sophocle fit des t r agéd ie s j u s q u ' à u n e e x t r ê m e viei l lesse. 
A cause de cette pass ion [pour la poésie], c o m m e il parais-
sa i t nég l iger sa fo r tune , il f u t appelé en jus t ice par ses fils 
pour ê t re écar té de l ' admin i s t ra t ion de ses b iens c o m m e 
i n s e n s é . Alors le v ie i l lard qui avai t à la ma in la pièce qu ' i l 



ava i t écr i te tou t d e r n i è r e m e n t , Œ d i p e à Colone, la lu t aux 
juges e t d e m a n d a si ce t te œuvre poé t ique sembla i t l 'œuvre 
d 'un fou. 11 f u t r envoyé des fins de la p la in te p a r les su f -
f rages des juges . 

(D'après CICÉRON, de Senectute, ch. v u ) 

[Élève, p. 111] Q U E S T I O N N A I R E 
1. L'expression propter quod studium signifie littéralement : 

à cause duquel goût ; le sens propre de quod est donc lequel. — 
2. Res familiaris signifie proprement « chose du ménage, propriété 
de la famille », c'est-à-dire commune à tous les habitants d'une 
maison et dont le père avait la gestion tant qu'il vivait. — 3. Vide-
retur est la 3e pers. du sing, de l 'imparf. du subj. de vider i, 
verbe passif de la 2= conjugaison (act. vïdëo, ês, vîdi, visum, 
vïdëre) ; — vocatus est est la 3E pers. du sing. masc. du parf. de 
l'indic. de vocari, verbe passif de la 1" conj.; — removeretur est la 
3e pers. du sing, de l ' imparf. du subj. de removeri, verbe passif 
de la 2e conj. (act. rëmôvëo, es, môvi, môtum, môvëre). — 
4. Scripserat a pour complém. direct quam, antécédent fabulam. 

[Élève,p. i l î ] 1 1 9 . E x e r c i c e . 

1. Hœc p o r t a f r a c t a es t (ou Hoc os t ium f r a c t u m est) . — 
2. Devictœ s u n t h o s t i u m copiœ. — 3. F i r m a est d o m u s i l l a ; 
nam op t imo saxo œ d i û c a t a es t . — 4. Is ado lescens a b o n i s 
magis t r i s e d u c a t u r . — 5. Audi te [ou Audi tote) consi l ia q u œ 
d a n t u r vobis a pa r en t i bus e t mag i s t r i s . — 6. Adulescens 
qui bene ins t i tu tus es t v i ta t o m n e s peccand i occas iones . 
— 7. R o m a cap ta e t i n c e n s a e r a t cum Gallos Cami l lu s 
expul i t . 

Q U E S T I O N N A I R E 

Les numéros renvoient aux phrases de l'exercice précédent. 

1. Il faut tourner cette porte a été brisée, car on l'a brisée. — 
4. « Ce jeune homme est élevé par de bons maîtres » signifie : 
« de bons maîtres élèvent ce jeune homme. » — 5. « Les conseils 
qui vous sont donnés par vos parents » signifie : « les conseils que 
vous donnent vos parents » ; il faut donc traduire par le présent. 
7. « Rome était prise,.. q u a n d . . . » signifie : « Les Gaulois avaient 
pris Rome q u a n d . . . » 

[Élève,p. 113] 1 2 0 . E x e r c i c e . 

1. Ludendo f r a t e r t u u s vu lne ra tus es t (ou se vulneravi t ) . 
— 2. Aquœ h u j u s lacus subito t u rba lœ s u n t . — 3. S e q u a n a 

super r ipas sxpe e f f u n d i t u r . - 4. Jam e l i to re conspic ie-
b a t u r navis . - 5. Vera amici t ia cognosci tur in r ebus a d v e r -
sis _ 6 Non e m i t u r s o m n u s . - 7. P e r a g u n t u r spectacul i 
a p p a r a t u s . - 8. Homer i e t VergUii c a r m i n a s e m p e r legen-
Lur — 9 Vir for t i s pe r icu lo non move tu r . — 10. .Non adhuc 
exs t inc tus es t a m o r p u l c h r a r u m r e r u m . - 11. Ubi a p p a n n i 
o r a to r , s eda tus est t u m u l t u s . - 12. Magnus .lie vir, cum 
ignovit in imicis , se ipsum vicit. - 13. Ter ra circum a x e m 
m o v e t u r m a g n a ce le r i t a te . - 14. Dolus brevi de lec tus est . 
- 15. Ut co rpus p a n e , sie lec t ione a n i m u s a l i t u r . 

[Élève,p.tu] 1 2 1 . E x e r c i c e . 

1 A m a n d u s e s t p a t e r . - 2 . Nihil f ac i endum (ou a g e n -
d u m est) sine r a t ione . - 3. Adula lores s u n t semper con tem-
nendi . - 4. Hie l ibe r sxpe l egendus e n t . - 5. Aliud ca-
p i e n d u m e ra t cons i l ium. - 6. To le randi e r u n t d u n labores . 
Ü. 7 I t e r per r upes a p e r i e n d u m f u e r a t . - 8- Qui m u l t i l u -
d in i ' inserv i t non est m a g n i œ s t i m a n d u s . - 9. P u l c h r a ea 
m o n u m e n t a de lenda non e r u n t . 

[Élève, p. 115] 1 2 2 . E x e r c i c e . 

1 Cat i l ina i n i e r a t consil ium ever tendi R o m a m , t ruc i -
d a n d i c ives , de lendi n o m e n R o m a n u m (ou e v e r t e n d o 
R o m » t r u c i d a n d o r u m civium. de lend i nom.n . s Romani ) . 

9 Id v i t a n d u m ca lo rem, nostr i amic i sub a r b o r i b u s con-
f é r a n t - 3. Cœsar cup idus e r a t r e s t i t uendœ inter e v e s 
i n c o r d i » - 4. Milites ante p o r t a m congesse run t o m n i a 
Z a d X n e m a l e n d u m e r a n t a p l a . - 5. R o m a m missus 

est Regu lus a d c o m m u t a n d o , capt ivos . - 6. Mœhus m sus-
• • NFM inridit r . - n i a f fec tandi . - 7 . Pa r s imon ia est scien-

Dicionem inciau i v " tt" „ miser i servi ad 
l ia vi tandi s u p e r v a c u a s impensas . - 8. Hi m i s e » servi aa 
l i b er tate m r e c u p e r a n d o ® p u g n a b a n t . - 9 Omnes o c a -
d e n d i t y r a n n i occas iones q u œ r e b a n t c o n j u r a t i . 

V 

[Élève,p.115] Q U E S T I O N N A I R E 

i Par « cupidus bellum faciendi ou belli faeimdi* - 2. Quand 
le verbe à mettre au gérondif a un complement direct. - 3. Quand 
le sujet ne fait pas l'action sur lui-même. y 

I " DI UT . (Maitreì. 



[Élève,p. H6] 1 2 3 . E x e r c i c e . 

(RÈGLES 1 3 0 , 1 3 1 e t 1 3 2 a v e c l e s Remarques) 

1. On pèche p a r i gnorance d u b ien . — 2. On annonça i t 
q u e le g é n é r a l avait été a b a n d o n n é par ses so lda ts . — 3. On 
m e p a r d o n n e . — 4. Le généra l c o m m a n d a qu 'on épa rgnâ t 
les en fan t s et les v ie i l lards . — 5 . On po r t e souvent envie 
aux gens de b ien . — 6. Tous les édifices on t é té dé t ru i t s ; 
o n a cependant é p a r g n é les t e m p l e s des d ieux . — 7. On m ' a 
d i t que ton a m i s 'é ta i t t r o m p é . — 8. On égorgea les m e i l -
l eu r s c i toyens . — 9. On hono ra i t la jus t ice chez les a n c i e n s . 
— 10. On r a p p e l a la f lot te . — 11. On préfère la m o r t à la 
serv i tude . — 12. On racon te qu 'Homère étai t aveug le . — 
13. Le n o m d ' a m i est c o m m u n , comme on di t , la fidélité 
fchez les amis] est r a r e . — 14. On croi t volontiers ce qu 'on 
dési re . 

[Élève, p. 117] 1 2 4 . E x e r c i c e . 

1 ° ( § § 1 3 0 , 1 3 1 , 1 3 2 e t REMARQUE I ) . — 1 . De e a r e mox 

d e c e r n e t u r . — 2. Acriter p u g n a t u m e ra t usque ad o c c a s u m 
solis. — 3. Vbi d a t u m est s i g n u m prœli i , m a x i m o c o n c u r -
sum es t i m p e t u . — 4. Optime c o n s p e c t u m est in occulto. — 
5. Dubi tando n o c e b a t u r incepto . — 6. Semper c o n t e m p t u m 
est m e n d a c i u m . — 7. Milites in c a s t r a r educ t i e r a n t . — 
8. Vi r tus l a u d a t u r . — 9. Classis r evocab i tu r . 

2 ° ( § 1 3 2 , REMARQUE II). — 1. F e r u n t ^Esopum se rvum 
fuisse . — 2. Dicunt e u m d u c e m a mi l i t ibus r e l i c tum esse . 
— 3. Bona v idemus sed f ac imus ma la . — 4. Nimis o p i n i o -
n e m mul t i tud in i s , b o n o r u m h o m i n u m j u d i c i u m parum 
r e f o r m i d a i n u s . 

[Élève, p. 11 7] ( ¡ t E S T I O X X A I l t E 

1. La troisième personne du singulier employée sans sujet à tous 
les temps du passif. (Dans les temps composés, le participe se met 
au neutre.) — 2. Mihi favetur. — 3. Il faut écouter ou on doit 
écouter. — 4. « Mali fugiendi sunt » On ne peut pas, dans cette 
phrase, employer l'impersonne. passif, parce que « fuir » est 
accompagné en français d'un complément direct dont on doit faire 
le sujet du verbe passif en latin. 

[Élève,p. l i s ] 1 2 5 . T e x t e à a p p r e n d r e p a r c œ u r . 
LES PEUPLES DE LA GAULE AU TEMPS DE CÉSAR. 

Toute la Gaule est divisée en t ro i s p a r t i e s d o n t une es t 
h a b i t é e 1 p a r les Belges, une a u t r e p a r les Aqui ta ins , la t roi -
s ième p a r ceux que , d a n s l e u r l angue , on appe l l e Celtes e t 
Gaulois dans la n ô t r e . Toutes ces n a t i o n s d i f f è r e n t e n t r e 
elles p a r le l angage , les i n s t i t u t ions , les lois. Les Gaulois 
s o n t sépa rés des Aqui ta ins p a r le fleuve de la Garonne , des 
Belges p a r la Marne et la Se ine . De t o u s ces peuples les 
p lus braves sont les Belges, parce que les m a r c h a n d s von t 
t r ès peu chez eux e t n ' i n t r o d u i s e n t pas [dans l e u r pays] 
les choses (les p rodu i t s ) qu i t e n d e n t à amol l i r les cœurs et 
qu ' [en out re] ils son t voisins des Germains , hab i t an t au-
de là du t th in . avec lesquels ils sont con t inue l l emen t e n 
g u e r r e . 

(D'après CI':SAR, de Dello Gallico, l i v . I , ch. I). 

[Élève, p. 118] q t E S T I O S S A l B E 
1. Divisa est indique que la division de la Gaule en trois parties 

existait avant l'arrivée de César: dividitur voudrait dire : « A 
l'heure où j'écris, on divise la Gaule. I§ 126 ) — 2. On mettrait 
unam... alteram; ou alteram ... alteram (§ 96,13°). 

[Élève, p. 119] 1 2 6 . E x e r c i c e . 

1. S e r e n d u m est etiam post ma la in m e s s e m . — 2. Virtus 
divitiis est a n t e p o n e n d a . — 3. Probe semper a g e n d u m est. 
— 4. S e m p e r c o n t e m n e n d i s u n t m e n d a c e s . — 5. Libri 
l a u d a n d i s u n t non pu lchr i sed bon i . — 6. Acriter p u g n a n -
d u m er i t adversus i g n o r a n t i a m et s t u l l i t i a m . — 7. S e m p e r 
c o u t i n e n d a e s t i r a . — 8 . Tole randi e r u n t graviss imi labores . 
— 9. N e m i n e m dec ipere d e b e m u s (§ 1 3 2 , REMARQUE II, 2 ° ) . 

— 10. Divit ibus b o m i n i b u s inv ide tur , sed c o n s i d e r a n d u m 
est eos sxpe infe l ic iss imos esse (OÎ< divi t ibus homin ibus invi-
d e m u s , sed cons idera re d e b e m u s eos sxpe infelicissimos 
esse). — 11. S e m p e r v ivendum est quasi in conspec tu o m -
n i u m v iva tur (ou d e b e m u s s e m p e r vivere quasi in conspectu 
o m n i u m vivamus). 

[Élève, p. 121] 1 2 7 . E x e r c i c e . 

(Ne c o m p o r t e p a s de corr igé . ) 

1. A n o t e r l e c h a n g e m e n t d s l'actif en passif , ce qui permet de suivre 
l'ordre du lat in. 



[Élève, p. 123] 1 2 8 . E x e r c i c e . 

(Ne c o m p o r t e pas de corrigé.) 

[Élève, P. 125] 1 2 9 . E x e r c i c e . 

(Ne compor te pas de corr igé . ) 

(Élève, p. 127] 1 3 0 . E x e r c i c e . 

(Ne compor te pas de corrigé.) 

[Élève, p . 1 2 9 ] 1 3 1 . E x e r c i c e . 

(Ne compor te pas de corrigé.) 

{Élève, p. 130] 1 3 2 . E x e r c i c e . 

1. Ciceronem semper omnes a d m i r a b u n l u r . — 2 Tri -
b u m hor la l i surit milites. - 3. Ii sunt admirand i qui 
for tes sunt m rébus adversis. - 4. Agmen host ium subito 
aggressus est equ i ta tus noster . - 5. Victorum Germa-
n o r u m te r ras impera to res inter mil i tes Romanos part ie-
b a n t u r . - 6. Non est l oquendum inconsiderate. — 7. Sœpe 
t emer i t a t em pamitentia sequi tur . - 8. Prodi tores exse-
c r a n t u r ii ipsi qui eis u tun tu r . 

[Élève,p. 130] 1 3 3 . V e r s i o n . 

LE CHIEN VENGEUR DE SON MAITRE. 

Le roi Pyr rhus , dans une marche , r encon t r a un chien (m 
a m . t o m b a sur un chien) qui gardai t le corps d'un homme' 
tue . Quand il eu t appr i s que depuis t rois j o u r s déjà il é ta i t 
la couché sans n o u r r i t u r e et ne s 'éloignait pas du cadavre 
;et n e qui t ta i t pas le cadavre), il o r d o n n a d ' en te r re r le 
mor t , d e m m e n e r le chien et de le t ra i te r avec soin. Peu de 
temps après, on fai t une revue des so lda ts . Tous l ' u n ap rès 

a u t r e passen t en présence du roi . (Peu de t emps après , 
Î r o " P e s sont passées en revue et les soldats défilent l 'un 

ap rès 1 a u t r e devant le roi.) Le chien é ta i t l à . Aussitôt qu'il 
vit s avancer les m e u r t r i e r s de son ma î t r e , fu r ieux il cou-
ru t en avant (il s 'é lança su r eux) et les épouvanta tellement 
de ses abo iements que le roi conçut des soupçons . Les as-
sassins ayan t donc été ar rê tés et convaincus avouèrent leur 
meu r t r e et f u r e n t punis . (On a r r ê t a donc les assassins, on 
les convainqui t de meur t re (§§ 130, 131, 132), ils f i rent 
des aveux et fu ren t punis.) 

L'ADVERBE. 4 1 

la victoire, ? 
la g u e r r e ' C H A P I T R E VI 
h o m m 

L ' A D V E R B E 

[Élève,p. I3î] 134 . E x e r c i c e . 

1. Hanc epis tulam (diligens) d i l igenter scribite : qui dil i-
oent iss ime scr ipser int prsemium habebunt . — 2. Agat 
(stultus) s tul le qui c an tum avis œst imet ex p e n n a r u m pul-
chr i tudine . - 3. S t u d e b a n t Laaedœmonii ( ^ ^ brevi ter 
et (acutus) acute loqui. - 4. Quod (diffiàlis) difficilhme 
didicimus « 1 3 2 , R E M A R Q U E II , 2 » ) in m e m o r i a m descendi t 
(altus) al t ius. - 5. Luscinia can t a l (suavis) suavius quam 
a lauda . - 6. (Acer) Acriler be l lum gestum es t . - 7. Ve 
Fabricio P y r r h u s dicebat : « (Facilis) Faci l iussol a cursu 
quam ab ¿ones ta t e Fabricius aver ta tu r . .» - 8. Ea res facil-
l ime confici poterit. - 9. Fabii cunctat io (multus) mul lum 
Hannibal i molesta fui t . - 10 . Cœsar h o m i m a quo (gravis) 
gravi ter offeusus e ra t r espondi t (lenis) lenissime : « Loquere 
(moderatus) modera t ius . » 

[Élève,p. 133] 135 . T h è m e . 

UN BIENFAIT N'EST JAMAIS PERDU. 

Mus qu idam a l eone comprehensus est q u e m ( inconsul ta) 
inconsul te a l t igera t . Veniam (summissus) summisse implo-
r a v i : « Rex magne , mihi ignosce : (imprudens) impruden-
t e r egi. » Magnanimus leo pa rvum dimisit an imal quod 
lsetissimum aufugi t . Paulo post, leo. cum in relia incidiiset , 
(vehemens vehementer rugieba t . Mus [aulem], quanquani 
abe ra t , op t ime vocem cognovit leonis a quo nuper tarn (beni-
gnus) benigne h a b i t u s e ra t . (Celer) Celer i ter accurr i t et re l is 
macu las rosi t e t l e o n e m liberavit . Xunquamiiritum est bene -
ficium. 

[Élève, P. 134] 1 3 6 . E x e r c i c e . 

1. Ou c o u r s - t u ' ? - 2. Sors d'ici où tu es. — 3. Pa r où 
est par t ie l ' a rmée ennemie? - 4. D'où viens- tu? - 5. Où 

1. H a n s c e t t e p h r a s e e t les p h r a s e s 2, 4, 5, 6, e t c . , on p o u r r a i t e m p l o y e r 

le pluriel de politesse. 



[Élève, p. 123] 1 2 8 . E x e r c i c e . 

(Ne c o m p o r t e pas de corrigé.) 

[Élève, P . 125] 1 2 9 . E x e r c i c e . 

(Ne compor te pas de corr igé . ) 

(Élève, p. 127] 1 3 0 . E x e r c i c e . 

(Ne compor te pas de corrigé.) 

[Élève,p.)29] 1 3 1 . E x e r c i c e . 

(Ne compor te pas de corrigé.) 

{Élève, p. 130] 1 3 2 . E x e r c i c e . 

1. Ciceronem semper omnes a d m i r a b u n t u r . — 2 Tri -
b u m hor la l i surit milites. - 3. Ii sunt admirand i qui 
for tes sunt m rébus adversis. - 4. Agmen host ium subito 
aggressus est equ i ta tus noster . - 5. Victorum Germa-
n o r u m te r ras impera to res inter mil i tes Romanos part ie-
b a n t u r . - 6. Non est l oquendum inconsiderate. — 7. Sœpe 
t emer i t a t em pœnitentia sequi tur . - 8. Prodi tores exse-
c r a n t u r ii ipsi qui eis u tun tu r . 

[Élève,p. 130] 1 3 3 . V e r s i o n . 

LE CHIEN VENGEUR DE SON MAITRE. 

Le roi Pyr rhus , dans une marche , r encon t r a un chien (m 
a m . t o m b a sur un chien) qui gardai t le corps d'un homme' 
tue . Quand il eu t appr i s que depuis t rois j o u r s déjà il é ta i t 
la couché sans n o u r r i t u r e et ne s 'éloignait pas du cadavre 
;el n e qui t ta i t pas le cadavre), il o r d o n n a d ' en te r re r le 
mor t , d e m m e n e r le chien et de le t ra i te r avec soin. Peu de 
temps après, on fai t une revue des so lda ts . Tous l 'un ap rès 

a u t r e passen t en présence du roi . (Peu de t emps après , 
Î r o " P e s sont passées en revue et les soldats défilent l 'un 

ap rès 1 a u t r e devant le roi.) Le chien é ta i t l à . Aussitôt r/u'il 
vît s avancer les m e u r t r i e r s de son ma î t r e , fur ieux il cou-
ru t en avant (il s 'é lança su r eux) et les épouvanta tellement 
de ses abo iements que le roi conçut des soupçons . Les as-
sassins ayan t donc été ar rê tés et convaincus avouèrent leur 
meu r t r e et f u r e n t punis . (On a r r ê t a donc les assassins, on 
les convainqui t de meur t re (§§ 130, 131, 132), ils t i rent 
des aveux et fu ren t punis.) 

L'ADVERBE. 4 1 

la victoire, ? 
la g u e r r e ' C H A P I T R E VI 
h o m m 

L ' A D V E R B E 

[Élève,p. 132] 134 . E x e r c i c e . 

1. Hanc epis tnlam (diligens) d i l igenter scribite : qui dil i-
oent iss ime scr ipser int prsemium habebunt . — 2. Agat 
(stultus) s tul le qui c an tum avis aîst imet ex p e n n a r u m pul-
chr i ludine . - 3. S t u d e b a n t Laaedœmonii ( ò i ^ ^ brevi ter 
et (acutus) acute loqui. - 4. Quod (diffiàlis) difficilhme 
didicimus « 132, R E M A R Q U E II , 2») in m e m o r i a m descendi t 
(altus) al t ius. - 5. Luscinia can t a l (suavis) suavius quam 
a lauda . - 6. (Acer) Acriler be l lum gestum es t . - 7. Ve 
Fabricio P y r r h u s dicebat : « (Facilis) Faci l iussol a cursu 
quam ab ¿ones ta t e Fabricius aver ta tu r . .» - 8. Ea res facil-
l ime confici poterit. - 9. Fabii cunctat io (multus) mul lum 
Hannibal i molesta fui t . - 10 . Cœsar h o m i m a quo (gravis) 
gravi ter offeusus e ra t r espondi t (lenis) lenissime : « Loquere 
(moderatus) modera t ius . » 

[Élève,p. 133] 135 . T h è m e . 

UN BIENFAIT N'EST JAMAIS PERDU. 

Mus qu idam a l eone comprehensus est q u e m ( inconsul ta) 
inconsul te a t t igera t . Veniam (summissus) summisse implo-
r a v i : « Rex magne , mihi ignosce : (imprudens) impruden-
t e r egi. » Magnanimus leo pa rvum dimisit an imal quod 
laetissimum aufugi t . Paulo post, leo. cum in relia incidiiset , 
(vehemens vehementer rugieba t . Mus [aulem], quanquam 
abe ra t , op t ime vocem cognovit leonis a quo nuper tarn (beni-
gnus) benigne h a b i t u s e ra t . (Celer) Celer i ter accurr i t et re l is 
macu las rosi t e l l e o n e m liberavit . Xunquamiiritum est bene -
ficium. 

[Élève, P . 134] 1 3 6 . E x e r c i c e . 

1. Ou c o u r s - t u ' ? - 2. Sors d'ici où tu es. — 3. Pa r où 
est par t ie l ' a rmée ennemie? - 4. D'où viens- tu? - 5. Où 

1. Hans c e t t e phrase et les phrase s 2, 4, 5, 6, e t c . , on pourrait employer 
le pluriel de politesse. 



es t t o n f r e r e ? - 6. Tu n o u s t r o u v e r a s là où tu 
(où t u n o u s qu i t t e s ) . - 7. César e n t r a d a n s la v, 

l â > 1 1 s e d i r ' i ? e a vers l e s co l l ines (les co teaux) o ù 11 
a v a i t é tab l i son c a m p . _ 8 . Je nepuispas être à la fois ici e t 
î a o a s . - g. [. act ivi té des cava l i e r s s e r a u t i le là-ba* o ù ils 

ver"s T h 1 S " ~ X - S e t i r e Z " V 0 U S d e I à " b a s - - Dir ige- toi 
ve r s l a -bas . - 12. Puisque tu veux r e s t e r l à où t u es , éc r i s 
c e qu .1 f a u t f a i r e (ce q u ' o n doit f a i r e ) ic i . - 13. Ceux q u i 
v i e n n e n t d e la où tu es r a c o n t e n t q u e tu es t o m b é d a n s 
u n e g rave m a l a d i e ( g r a v e m e n t m a l a d e ) . - 14. P u i s q u e tu 
t es r e t i r e l a , r i en n e n o u s r e t i e n t ici . - 15. Je te su iv ra i 
p a r où tu m e c o n d u i r a s . - 16. j ' a i c o u r u là où tu m ' a v a i s 
a p p e l e . - 17. La ville n ' e s t p a s l o i n , et d ' ic i où n o u s 
s o m m e s (de ce t endro i t -c i ) u n t r è s g r a n d n o m b r e de r o u t e s 
y c o n d u i s e n t . 

(Élève, p. 13s] 1 3 7 . E x e r c i c e . 

1- Q u a p r o f e c t u s es t f r a t e r m e u s ? Hac . - 2. Ubi« Cœsar 
»H u r b e m m t r a v i t , h o s t e s inde p r o f e c t i e r a n t . - 3. HBC 
a c c é d é . Quid i l l ic a g i s ? _ 4 . Quid is t ic d i c i t u r ? - 5 . I s t i n c 
prof ic i scere et h u e veni . _ 6. Eo ibo ubi m e exspec t a s . -
7. I l luc ibo , « ib . es (illuc ibo si ibi eslis) . - 8. Vas la e r a t 
p l a n i t i e s 2 ; eo d u x cop ia s d u x i t . - 9. Si p u l c h r u m v i d e r e 
m s p e c t a c u l u m , h u e ven i . - 10. Unde p ro fec t i e s t i s ? -
11. H , n e p ro fec t i s u n t . - 12 E q u i t é s illac f e c e r u n t i t e r . -
U . f i l m e p r o f e c t i hos t e s h u e c e l e r i t e r v e n e r u n t . - 14 Hic 
n o s t e v i d e b i m u s priusquam t u nos i s t ic [v ideas] . 

« I C E S T I O S S A 1 R E 
1. Ibi ouvrit == il est là et il cour t ; eo ouvrit = il se diriee là en 

- T Ï KZ 2 / / ' C habifaJ = i l h a b l ( e ¡ci (où je suis S ^ a " 
- .1 habite ici (ou vous êtes) ; illic habitat = il habite là-bas. 

[Élève,p. 136] 1 3 8 . E x e r c i c e . 

1. Le m a l h o n n ê t e h o m m e (le m é c h a n t ) n ' e s t p a s h e u -
r e u x . — 2 . I) a t e r m i n é u n e a l f a i r e peu fac i le . - 3. A p r è s 

1. Fairei remarquer le sens de ubi, e n t ê t e d u n e phrase qui n'est on , 
mterrogat ive (voir § 237). v 4 e s c P a s 

p l Î n e ^ a n " ' e ' ^ e T a " V 0 U d r a i l p l U t 6 t d i r e ' 11 y a v a i t vasto 

la v ic to i re , il f a u t l one r ceux qu i n ' o n t pas été c ru l s d a n 
la g u e r r e ( p e n d a n t la g u e r r e ) . - 4. Cet h o m m e - c i a é t é u n 
h o m m e P e ï o r d i n a i r e (ce n ' é t a i t pas u n h o m m e o r d i n a i r e 
q u e ce t h o m m e ) . - 5. César s ' a r r ê t a et n a t t a q u a p a s 1 e n -
n e m i (Césa r fit h a l t e s ans a t t a q u e r 1 e n n e m i ) . - 6 L h o n 
né te h o m m e ne do i t r i e n f a i r e , n i con re le d e v o i r m o n t r e 
la l o v a u t é . - 7. Je n ' a i p a s d i t ce la ( je n e l a p a s dit) 
m ê m e à m a m è r e . - 8. Je n e l ai p a s dit n o n p l u s a m a 
m è r e - 9 Caton n ' é t a i t pas oisif m e m e d a n s 1 a b s e n c e 
d ' o c c u p a t i o n (Caton n e r e s t a i t pas oisif m ê m e q u a n d , 
n ' a v a i t r i e n à fa i re) . - 10. On n e c ro i t pas un m e n t e u r 
m ê m e q u a n d il d i t la vé r i t é . - 11. H «e f a u t pas (on n e 
Toi t pas) o m e t t r e ce la n o n p l u s . - 12. ^Ufacos n e 
n i d i r e n i s o u f f r i r u n m e n s o n g e . - 13. Augus te n e d é c l a r a 
i a m a i s la g u e r r e à a u c u n e n a t i o n , excepté pour de j u s t e s 
r a i s o n s . - 14. On n e vit nu l l e p a r t mieux que dans sa 
p a t r i e . 

[Élève, p. i 3 7 ] 1 3 9 . E x e r c i c e . 

1. Urbs ab h o s t i b u s c a p t a n o n es t . - 2. H a * r e s e s t h a u ( ¡ 
fac i l i s ( n o n faci l is) (ou hoc e s t n o n f a c ü e ) - 3^1s dux eg i 
n o n (haud) f o r t i t e r (adv. de forlis). - 4. C * s a r mi l t e s 
c l a u s e s m c a s t r i s c o n t i n u i t ñ e q u e pas sus e s t e -

l e , de quisquam) ex i r e . - 5. L e ó n i d a s ci ^ c e n U S p a t a m 
ñ e q u e v i c t o r i a m n e q u e r e d i t u m s p e r a b a n t . - 6. Milites m 
acie i n s t r u x i m u s ; n e hos t i s q u i d e m p r a b u m r e ç u 
7. E u m n e a s p e x e r a m q u i d e m . - 8. N u s q u a m v i r tu s m q s 
c o l e b a t n r quam S p a r t * . - 9. N u n q u a m c o l e m u s h o m m e s 
í m p r o b o s . 

[Élève,p. 138] 1 4 0 . E x e r c i c e . 

lo 1. Les A t h é n i e n s p e n s a i e n t q u ' i l n ' y ava i t r i e n qu 'Alci-
b i a d e n c p ñ í f a i r e (qu ' i l n ' y a v a i t r i e n d impossibles p o u r 

U l c i b i a d e ) - 2. 11 n e p e n t y a v o i r p e r s o n n e q u i n e loue 
b e r n e n t ton p a r t i ( ton p a r t i n e p e u t q u ' ê t r e loue v i v e m e n t 
p a r t o u t le m o n d e ) . 3. 11 n ' y a pas de ^ n ou t s 
s o u p ç o n s sur m o i ( sur m o n c o m p t e ) n «uent é t é f aux ( tes 
s o u p ç o n s s u r m o n c o m p t e o n t t o u j o u r s e t e faux) - 4 . La 
v e r t u e s t h o n o r é e p a r t o u t . - 5. H a n n i b a l , cet h o m m e s 
g r a n d e t occupé de tous cô tés p a r d e si g r a n d e s g u e r r e s 



44 L'ADVERBE. 

(et q u e de si g r andes guer res absorba ien t ) , c o n s a c r a quelque 
t emps aux le t t res . — 6. Les ennemis ne sont pas hors des 
m u r s , m a i s dans l a ville, d a n s le f o r u m : d a n s la cur ie 
m ê m e (dans le S é n a t m ê m e ) il y a des e n n e m i s . — 7. Dans 
le m a l h e u r où j e suis, q u e l q u e chose me console, quand j e 
m e rappe l l e vo t re bienvei l lance envers moi . — 8. Pa r fo i s la 
r e s s emb lance cause (engendre) l ' e r r eu r . 

2° (RÈGLES 156 e t 157). — 1. Nemo non est b e n i g n u s sui 
j u d e x . — 2. I n e a r e n ik i l me non sol l ic i tâ t . — 3. N u n q u a m 
non t u r b o r (moveor) . — 4. Vi r tus t ua n u s q u a m n o n l a u -
da tur . — 5. Nul lum est a n i m a l quod per se n o n n ih i l aga t . 
— 6. Non nul l i per c a m p u m au fuge run t . — 7. Pro pa t r i a 
omnes n o n nihi l fecistis. — 8. Non n u n q u a m felix est 
audac ia . — 9. Non n e m o dixit contra l egem. 

C e t e x e r c i c e , a n a l o g u e a u x e x e r c i c e s 95 e t 96, e s t d i f f ic i le . ¡Même a p r è s 
a v o i r c o m p r i s la l e ç o n d u p r o f e s s e u r , l e s e n f a n t s m e t t e n t u n c e r t a i n 
t e m p s à s e f a m i l i a r i s e r a v e c c e s f o r m e s . I l e s t u t i l e d ' y r e v e n i r à p l u s i e u r s 
r e p r i s e s . 

[Élève, p. 140] 1 4 1 . T e x t e à a p p r e n d r e p a r c œ u r . 

ENTRÉE D'HANNIBAL EN ITALIE. 

Hann iba l a r r i va a u x Alpes (au p ied des Alpes) que j ama i s 
p e r s o n n e avan t lui n'avait passées avec u n e a r m é e . Il ren-
dit les lieux pra t icab les , f r aya des chemins e t fit en sor te 
q u ' u n é l éphan t équipé put marcher p a r où a u p a r a v a n t u n 
h o m m e seul [et] sans a r m e s pouvait à p e i n e r a m p e r . C'est 
p a r là qu ' i l fit pa s se r ses t roupes et p a r v i n t en I ta l ie . Tro is 
fois il en vint aux m a i n s avec Pub l ius Cornélius Scipion et 
t rois fois il le ba t t i t . Ensui te il franchit les Apennins , se 
d i r igeant vers l 'É t rur ie . Mais, d a n s ce t te m a r c h e , il fu t 
a t t e in t d 'une grave m a l a d i e d 'yeux, et j a m a i s d a n s l a sui te i l 
n e se servi t b i en de l'œil droi t (il ne r e c o u v r a complè t e -
m e n t l ' u sage de l 'œil droi t) . 

( D ' a p r è s CORNÉLIUS NÊPOS, Vie d'Hannibal, c h . m . ) 

[Élève, p. 141] 1 4 2 . V e r s i o n . 

LE CERF SE VOYANT DANS L'EAU. 

Un cerf , a p r è s avoir bu (m. à m . comme il avai t bu) , s ' a r -
r ê t a auprès de l a source (resta su r le b o r d de la source) e t 
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vit son image d a n s l ' e au . Là, tandis qu'il a d m i r e et qu ' i l 
van te ses cornes b ien ga rn ies de b r a n c h e s ( l ' abondante 
r a m u r e de ses bois), et qu'il c r i t i que l 'excessive finesse de 
ses j a m b e s , tout à coup, épouvanté p a r les cr is des chas -
seur s , il se mit à f u i r à t r a v e r s la p la ine e t d é j o u a les ch iens 
pa r sa course l égè re (et mi t la meu te e n dé fau t p a r l a 
légère té de sa course) . Mais comme il é ta i t e n t r é d a n s la 
forê t , ses cornes f u r e n t a r r ê t é e s p a r les b r a n c h e s et e m p ê -
c h è r e n t sa course (mais une fois en t r é en forê t , ses bois se 
p r i r e n t dans les b r a n c h e s e t a r r ê t è r e n t sa course) . Aussi 
fu t - i l a t t e in t par les ch iens , e t en m o u r a n t il s 'écria : « Mal-
heur à m o i ! Je c o m p r e n d s enf in m a i n t e n a n t que l service 
r e n d ce q u e j ' a i mépr i s é e t que l d o m m a g e m ' a causé ce 
que j ' a i vanté ! » 

Q U E S T I O N N A I R E 

La place de l'adverbe ne indique sur quel mot porte spéciale-
ment l'interrogation, et la réponse que l'on désire. 

Habitatne ibi frater tuus? — Rép. Habitat. 
Ton frère habite-t-il ici ? - Rép. 11 y habite. 
Ibine habitat frater tuus ? — Rép. Ibi. 
Est-ce ici qu'habite ton frère? — Rép. Ici. 
Frateitie tuas ibi habitat ? — Rép. Frater . 
Est-ce ton frère qui habite ici ? — Rép. Mon frère. 
Tuusne ibi frater habitat? — Rép. Meus. 
Est-ce ton frère à toi qui habite ici? — Rép. Mon frère à moi. 

[Élève,p. 142] 1 4 3 . E x e r c i c e . 

1. Videsne p u l c h r u m h u n c h o r t u m ? Et iam (Video). — 2. 
I l l umne h o r t u m vidisli ? Etiam (lllum). — 3. A m b u l a t n e 
ibi a l iquando f r a t e r t uus? Non ( a m b u l a t n e ibi n o n n u n q u a m 
f r a t e r t u u s ? N u n q u a m ambula t ) . — 4. Nonne f o n s es t i l l i c? 
Est.. — 5. Nonne e u m aspicis ? Aspicio. — 6. Vidistine 
v ic inum n o s l r u m M e n e d e m u m ? — 7. M e n e d e m u m n e 
vidis t i? — 8. Nonne canis similis esl l u p o ? — 9. Num 
m e n l e m amisisl i ? — 10. Ridesne an defles? — 11. Ulrum 
devicti s u n t kos tes a n n o n ? — 12. U t r u m adve r sus hos tes 
d u x copias duce t a n cas t ra d e f e n d e t ? — 13. Mene quœrit is 
a n n o n ? — 14. Brevisne est a n longus is gladius ? 



G H A P I T R E V I I 

L A P R É P O S I T I O N 

[Élève.p. 143] 1 4 4 . E x e r c i c e . 

1. Hostes p e r g e b a n t ad u r b e m . — 2 . Ad noc tem d e p u -
g n a t u m es t . — 3. P u g n a b a t u r a d i m p e d i m e n t a . — 4. Ven i r e 
c u p i t ad f r a t r e r a m e u m . — 5 . A p u d Helvet ios , h o m o n o b i -
l i s s imus e r a t Orge to r ix . — 6. Ha?c n a r r a t i o i nven i t u r a p u d 
l ' haed rum. — 7. Miles a n t e p o r t a m s t a b a t . — 8 . A n t e l u c e m 
a d te v e n i a m . — 9 . P o s t m e e r a t f r a t e r m e u s . — 1 0 . Pos t 
m o r t e m fìlii, haec m i s e r a m a t e r v i t a m t o l e r a r e non jam 
poterai. — 11. Ci rca f o r u m m a g n i f i c a s u r g e b a n t t e m p i a . — 
12. Captivi i n t r a a r c e m inc lus i e r a n t . — 13. Mili tes e x t r a 
c a s t r a c u c u r r e r u n t . — 14. l i p u n i e b a n t u r q u i p u g n a b a n t 
e x t r a o rd ine s . — 15. S u p e r t u m u l u m e r e c t a e s t c o l u m n a . 
— 16. Quis s u p r a te h a b i t a t ? — 17. Vesl is n o n i n f r a g e n u a 
descendeba t . — 18. Mons J u r a i n t e r S e q u a n o s e t Helvet ios 
s u r g e b a t . — 1 9 . I n t e r mi l i tes accep t i s u n t t ransfugae . 

[Élève.p. 146] 1 4 5 . E x e r c i c e . 

1. Hostes m a n s e r a n t c i t r a E u p h r a l e m . — 2. Caesar u l t r a 
e u m l o c u m h a b e b a t c a s t r a . — 3. Galli t e r r a s o m n e s t r a n s 
P a d u m o b t i n e b a n t . — 4. Hic r i v u s p e r s i lvani t lui t . — 5 . 
P e r t o t a m n o c t e m d e p u g n a t u m es t .—6. Dionys ius i m p e r i u m 
a d e p t u s e r a t pe r s c e l u s . — 7. P r a H e r s p e m a c t a s u n t o m n i a . 
— 8. Praeter Pla teeenses , n u l l u s A t h e n i e n s i b u s a d j u v i t p o p u -
T us. — 9 . Prreter ea i n c o m m o d a , m loco i n iquo ac ies c o n s t i -
/ e ra t . — 10. A g m e n eo i t i n e r e , p r o p t e r a u g u s t i a s , ire n o n 
poterai.— 11. P r o p t e r f r i g o r a , f r u m e n t a m a t u r a n o n e r a n t . 
— 12. Ob e a m r e m p r o f e c t u s es t . — 13. Rex, ob e g r e g i a m 
e r g a R o m a n o s fidem, a m p l i s s i m a accepi t m u n e r a . — 14. 
N e m o ausus est a d v e r s u s e u m c e r t a r e . — 15. T u a m novi 
e r g a m e b e n e v o l e n t i a m . — 16. P e n e s c o n s u l e m e r a t Vic-
t o r i a . 

[Élève, p. 147] 1 4 6 . T e x t e à a p p r e n d r e p a r c œ u r . 

L'AME EST IMMORTELLE. 

D a n s X é n o p h o n , Cyrus m o u r a n t di t ce q u i sui t : << N'ayez 
pas ridée de c ro i re , m e s t r è s c h e r s fils, q u e q u a n d j e m e 
se ra i s é p a r é de vous , j e n e s e r a i nu l le p a r t . En effet , t a n d i s 
q u e j ' é t a i s avec vous , vous ne voyiez p a s m o n a m e , m a i s 
d ' a p r è s les ac tes q u e j ' a ccompl i s s a i s vous c o m p r e n i e z 
qu ' e l l e ex is ta i t dans le c o r p s q u e voici . Croyez d o n c t o u -
j o u r s q u e j e s u i s le m ê m e , m ê m e si vous n e m e voyez p l u s . 
Et m ê m e (bien plus) q u a n d l a cons t i tu t ion d un h o m m e se 
d i s sou t p a r la m o r t , on voi t c l a i r e m e n t où t o u t e s les a u t r e s 
choses se r e t i r e n t (où t o u t le r e s t e se re t i r e ) ; e l l e s s en 
vont en effet c h a c u n e là d ' o ù e l les o n t p r i s n a i s s a n c e 
( c h a q u e é l é m e n t s ' en r e t o u r n e l à d ' o ù il es t v e n u ) ; m a i s 
l ' un ie seu le n e se voi t n i q u a n d el le est p r é s e n t e , n i q u a n d 
elle s ' é lo igne . » 

(D 'après CICÉRON, de Senectute, chap. x x u . ) 

[Élève, p. 147] Q U E S T I O N N A I R E 

U v a creditote, et non crédité, parce que Cyrus recommande à 
ses fils de croire, non pas au moment où il leur parle, mais quand 
il ne sera plus là, que sa nature ne sera pas changée. 

[Élève, p. 148] 1 4 7 . E x e r c i c e . 

1 Venio a m a t r e . — 2. I i f r ig id i s s imi s u n t vent i qui f ian t 
a b S e p t e n t r i o n i b u s . - 3. R o m a c o n d i t a e s t a R o m u l o . — 
4 « P o s t m e a m m o r t e m , ajebat Soc ra t e s , a m m u s m e u s e 
co rpo re tanquam e c a r c e r e avo lab i t . » — 5. E x h o c d i e , 
i m p i g r u m esse d i s c i p u l u m t ' o i o . - 6 . N a u t a d e p r o r a desi lui t . 
— 7. De e a r e c u m p a r e n t i b u s tuis l o q u e m u r . — 8. S c y t h œ 
p r o d o m i b u s c a r r i s u t e b a n t u r . — 9 . Ex u r b e s ine a r m i s 
e s r e s s i s u n t m i l i t e s . - 10. S ta tua! ex m a r m o r e et ex œre 
f o r u m i l lud o r n a n t . — 11. Agetis e x d i g n i t a t e v e s t r a . — 12. 
E x e o labore œger factus est. — 13. P r œ v i r t u t e c o n l e m n e n d œ 
s u n t divi t iœ. — 14. Id p r o m e n o n dixisse t . — 15. Mecum 
pro i ic i scere (ou prof ic i sc imin i ) . 



[Élève, p. 150] 1 4 8 . T e x t e à a p p r e n d r e p a r c œ u r . 

LE CniEN QUI LACHE SA PROIE POUR L'OMBRE. 

Il perd justement ce qui lui appartient en propre celui qui 
cherche à prendre ce qui est à autrui. 

Un chien qui (m. à m . comme), en passant un fleuve à la 
nage , portait un m o r c e a u de viande, vit son image dans le 
m i r o i r des e a u x ; et c royan t qu 'une au t r e pro ie était portée 
p a r un au t r e chien (croyant voir u n e au t r e proie por tée 
pa r un au t r e chien), il voulut la r a v i r ; ma i s son avidité fu t 
déçue : d 'une pa r t , il laissa t omber de sa gueule la nour r i -
ture qu ' i l t ena i t , et d ' a u t r e pa r t , il n e put pas p o u r cela 
a t te indre celle qu ' i l voulait p r e n d r e . 

(D 'après PHÈDRE, l iv. I . fable 4.) 

[Élève, p. 150] Q U E S T I O N N A I R E 

1. Proprium et alienum sont des adjectifs au neutre pris subs-
tantivement. §66, 2o.)— 2. Is sous-entendu. Is antécédent de qui 
peut ne pas s'exprimer quand ils doivent être tous deux au nomi-
natif. (§ 91. Règle, Remarque.) — 3. Aliam prsedam est à l'accu-
satif comme sujet du verbe à l'infinitif ferri. (Règle 119.)— 4. Aliam 
prœdam. 

[Élève,p. 151] 1 4 9 . E x e r c i c e . 

1. Veniesne in h o r t u m ? — 2. Ambo amici in hor to sede-
b a n t . — 3. Darius cum magno exercitu penet ravi t in fines 
Scy tha rum. — 4. In foro ambu laba t Diogenes cum luce rna . 
— 5. In conviviis, convivœ rosaceam coronam in capite lia-
beban t . — 6. Incensam navem omnes nau tœ re l ique run t 
et conscenderunt s c a p h a m quœ incolumis in por tum ven i t . 
— 7. Dionysius t y r a n n u s a d i m p i e t a t e m i n deos in jus t i t iam 
in homines addeba t . — 8. Socii lœtali sunt ducis in u r b e m 
advenlu .— 9. Hannibal a pâ t r e acceperat in Romanos o d i u m . 

[ÉlèTe.p. 152] 1 5 0 . E x e r c i c e . 

1 . Rex epis tu lam sub cervical inseru i t . — 2. Sub pel l i -
bus h i emem t r a n s e g e r u n t Romani . — 3. Omnia praesidia 
sub a rmis e r a n t . — 4. Marius o m n e m Numidiam redegi t 
sub potes ta tem R o m a n o r u m . — 5. Cœsar ad Vesont ionem 

c o m m e a t u s causa const i t i t . - 6. Multa fecimus fac iemus-
q u e a m i c o r u m gra t i a . - 7. Qui post e r an t im ites s ignum 
non conspexer unt . - 8. Ludi post celebrat i sun t . - 9. An te 
non post i o q u e n d u m era t . 

[Élève, P. 153] 1 5 1 . T e x t e à a p p r e n d r e p a r c œ u r . 

PORTRAIT DU FAUX RICHE. 

Voyez d e que l a i r nous r e g a r d e cet h o m m e qui désire 
ê t re appelé r i che ; n e vous semble-t-il pas dire : « Je vous 
donnera is , si vous n e m'étiez pas désagréables? ». Mais quand 
de sa m a i n gauche il sout ient son menton il pense q u i l 
éblouit les regards de tou t le m o n d e par le b r . l l an t (les 
feux) de la pierre préc ieuse et l 'éclat de l 'or [de sa bague]. 
Il o rdonne à son pet i t l aqua is d a n s l 'oreille qu on dresse 
chez lui les lits pour m a n g e r ou bien q u o n d e m a n d e a 
e m p r u n t e r un nègre à son oncle m a t e r n e l . Pu is .1 s écrie 
afin que tout le m o n d e l ' en tende : « Veille a ce q u o n 
compte avec soin mon a rgen t avant la nu i t . .. Le laquais , 
qui connaît bien déjà le ca rac tè re de l ' individu : « Lnvoyez-y 
p lus d 'un h o m m e , dit-il, si vous voulez qu il soit comp e 
d 'un bout à l ' aut re au jou rd ' hu i . » Mais lui : « Eh bien, d i t -
il, emmène avec toi Libanus et Sosie . » 

(D'après la Rhétor ique à Herennius, l iv . IV , ch. x..) 

C H A P I T R E V I I I 

L A CONJONCTION 

[Élève, p. 155] 1 5 2 Exerc ice. 
1 Mollis educatio o m n e s corpor i s et (alque) an imi ne r -

vos fran- ' i t - 2. Arcem et u rbem u rbemque ) mi l . tes ever-
l e r u n t - 3. Crocodili r e p u n t vel n a t a n t (natantve) . -
4 Quœdam t e r r a r u m p a r l e s s u n t inculUc quod a u t f n g o r e 



a d u r u n t u r au t calore t o r r e n t u r . — 5. Hicne m a n e b i s ( u t r u m 
hic manebis) an in Italiara prof ic iscer is? — 6. « Mori tur 
corpus n o s l r u m , ajebat Socrates, at pe r i re non potest ani-
mus . » — 7. Directum ros l rum oscines, sed (verum) acci-
pi t res haben t aduncuin . — 8. Alicui qu i uno pede diutissime 
stare poterat Lacedœmonius qu idam dixit : « Id ego facere 
n o n possum, sed omnes fac iunt anseres . » — 9. Dominus 
meus , a j eba t as inus , canem a m a t magis q u a m me . Sed 
(verum) dolosus assentalor est canis , ego b landi t ias n u n -
q u a m adhibui . » — 1 0 . Pro pa t r ia n o n modo (non solum) 
p u g n a n d u m , sed e t iam (verum et iam) m o r i e n d u m est . 

(Élève,p. 155] 1 5 3 . V e r s i o n . 

BRAVOURE DE LYSIMAQUE. 

Lysimaque f u t fameux p a r m i les généraux d 'Alexandre , 
non seulement pa r son i l lustre naissance, ma i s encore par 
son courage. Comme Alexandre avait muti lé le phi losophe 
Callisthène et le promenait e n f e r m é dans une cage avec un 
ch ien , Lysimaque qui avait l ' hab i tude de l 'écouter et de 
recuei l l i r de sa bouche des leçons de courage et de sagesse, 
lui donna du poison pour me t t r e fin à sa vie et à ses mal-
h e u r s tout à la fois. Quand Alexandre appr i t cela (en e u t 
connaissance), il en t ra dans une telle colère (m. à m . , il 
s ' en f l amma tellement) çu'il fit j e t e r Lys imaque à un l ion. 
Mais, comme le liou s 'é ta i t j e t é su r lui (le lion s 'é tant j e t é 
su r lui), Lys'imaque s 'enveloppa la main de son m a n t e a u , l a 
p longea (m. à m . , plongea sa niain enveloppée de son 
manteau) dans la gueule de la béte fauve , lui saisi t la lan-
gue et étoulfa l 'animal . Le roi , f r a p p é d ' é t o n n e m e n t p a r u n 
si g rand exploit , fit grâce à Callisthène en faveur de la 
fe rmeté [de son ami] . 

[Élève, p . 155] Q U E S T I O N N A I R E : 

1. Truncasset, 3> pers. sing. plus-q.-p. du subj., voix active de 
truncare; — clausum, acc. masc. sing. du participe passé passif 
de claudère; — assueverat, 3e pers. sing. plus-q.-parf. ind.. voix 
active de assuescëre;—finir et, 3« pers. sing. imp. subj., voix active 
de finire; — comperit, 3« pers. sing. parf. ind., voix active de 
comperire; — objici, inf. prés, passif de objicère; - iminersit, 

3- pers. sing. parf. ind. voix active de immergire; - dédit, 
3e Ders. sing- parf. indic. de dure. 

2 Quand il apprit laquelle chose; on le traduira en français 
comme s'il y avait hoc, cela, ou par l'adjectif ce, cette ces avec un 
substantif dont l'idée est fournie par ce qui précédé, ici . cette 
nouvelle, par exemple. 

CHAPITRE IX 
L ' I N T E R J E C T I O N 

[Élève, p. 156] 1 5 4 . E x e r c i c e . 

1 Fabr ic ius in imicus e ra t Rufini . Turn t amen , quia dux 
bonus era t , Fabr ic ius civium su f f r ages commendavi t . -
2 Qui te re l iqu i t , a m i c u s tuus n o n e r a t ; vera e m m amic i -
t ia n u n q u a m cessâ t . - 3 . Mentiendum est n u n q u a m : nam 
m e n d a c i u m v i t io rum omnium est p n n c e p s . — 4. i a r q u i -
nius Collatinus se abdicavit consulatu quod Tarquinu no -
m e n Romanis e ra t inv i sum; iUique popu lus Romanus con-
su lem creavit Valer ium qui postea nomina tus est Publ .cola . 
— 5 Nemo liber Phocionein ausus est sepel i re ; q u a m o b r e m 
sepultus es t a servis. - 6. Nocens es : ergo p u u i e n s . -
7. Nemo sine v i r tu t e beatus esse potest : boni igitur esse 

c o n e m u r . 

[Élève, p . 156] Q U E S T I O N N A I R E 

l On emploie sub avec l'accusatif quand il faut pénétrer dans le 
lieu sous lequel on se rend (§ 105, 2°, - 2. In horto parce que la 
personne se trouve dans le jardin (S 165, L). - 3. On ne peut pas 
se servir de ac quand le mot suivant commence par une voyelle 
/s lfiR 1« Rem. I). - 4. On emploie que en le réunissant a la fin 
du mot devant lequel on mettrait et (§ 168, L Rem. II). -
5 . QuamoTem »'décomposé donne «6 rem, latéralement : 
„ ca„ e de laquelle chose. - 6. Les conjonctions vero aulem 
I Z l j i t l doivent toujours être le second mot de la phrase 
§ 168, 2°, Rem 4» et o°). 



SYNTAXE 

CHAPITRE PREMIER 
S Y N T A X E D 'ACCORD 

[Élire, p. .57] 1 5 5 . E x e r c i c e . 

$ Uj. - R J T E ^ e ^ R R J S -

» e s pas („.) v i c e ( „ „ . , . _ 1 2 . te B o " a i „ s 

i r q , ; T ' " 1 3 ' Î î r 0 i <« •> é l s i l w l e m X 

toi,)Wh°™e'«"•)• - « • Qui«.«.) 
2" 1. Stella! (sty.) lucent (v.). - 2. Ver (mi ) « t /„ 1 „ 

- 10. R e g e s ^ y . ) homines (ai/.) sun t - H 0 5 

[Élève,p.,59] 1 5 6 E x e r c i c e 

vieti s u n t « Gracis . — 3. Tarqu in ias e j a sque uxor a r rogan-
tes e ran t ac crudeles . — 4. Meus f r a t e r so rorque mea sun t 
lietissimi.— 5. Matres et illii t ruc ida t i sunt . — 6. Athenien-
ses u rbem suam r e l i que ran t ; mulieres , puer i , senes e ran t 
abduct i . — 7. li agri eaque n e m o r a sun t ce leberr ima. — 
8. Neque somnus n e q u e vigilia» nobis sun t salubria ubi mo-
dum excedimus . — 9. Arrogantia , in jus t i t i a , od ium semper 
exsec randa e run t . — 10. Conjucta sun t i n t e r d u m labor el 
voluptas. 

[Élève,p. 160] 1 5 7 . E x e r c i c e . 

1. Alexander , rex Macedonum, a pue ro a p p a r u i t s t renuus 
et m a g n a n i m u s . — 2. Catilinae scelera Ciceroni consoli 
ignota n o n e ran t . — 3. Proca, Albanorum rex, duos filios 
habui t , Numi to rem et Amul ium. — 4. Apud Herodotum, 
p a t r e m historiae, mult® s u n t f a b u l a . — 5 Romani in Capi-
tolio, inexpugnabil i arce, deos et leges se rvaban t . — 6. Vi-
vite s implices et verecundi . — 7. F u g i u n t ann i velut tor-
ren t i s aquie rap id i . — 8. Lenis et placida fluit sapientis 
vita. — 9. Invidiam fuge, terribile v e n e n u m . 

[Élève, p. 160] 1 5 8 . E x e r c i c e . 

1. Populus R o m a n u s post c ladem Cannensem constantiam 
et robur vere egregium ostendi t (ou vere egregiam cons tan-
t iam et r o b u r ostendit) . — 2. Corpora an imosque firmissi-
mos enervai molli t ies (ou f i rmiss ima co rpo ra an imos-
que. . . ) . — 3. Romani Gracchos i n t e r f e c e r u n t quos tuerr 
videbatur gent is gloria ; n a m claros ma jo re s , avum, pa t rem 
habeban t (ou nam majores , a v u m , p a t r e m c larum babe-
ban t ; . — 4. Milites Romani s u m m o a r d o r e a tque alacri tate 
(ou a rdore a tque a lacr i ta te summa) adversus Gallos ce r t a -
ban t . — 5. Perfecta t r anqu i l l i t a t e et felicitate (ou t ranquil-
li ta te et fel ici ta te perfecta) sapiens f ru i tu r . — 6. Dux lios-
l ium neque ingen ium neque vi r tu tem necessar iam (ou neque 
necessa r ium ingen ium neque vir tutem) habeba t . — 7. The-
bani suo adversus Spa r t anos c e r t a m i n e adepti sun t (com-
paraverun t ) glor iam n o m e n q u e i m m o r t a l e (ou i m m o r t a l e m 
g lor iam nomenque) . — 8. Id q u o d aggrede r i s a rdo rem 
postula t et dil igentiam ass iduam [Ou ass iduum ardorem 
pos tu la i e t d i l igent iam id quod aggreder is ) . 



[Élève, p. 161] 159 . T e x t e à a p p r e n d r e p a r c œ u r . 

ARISTIDE EXILÉ. 

Quoiqu'Aristide se d i s t inguâ t t e l l ement par son inte'grité 
qu'il fu t s u r n o m m é le Juste, cependan t , é b r a n l é dans son 
crédi t par Thémistocle, il f u t p u n i d 'un exil de dix années 
pa r les suffrages des Athéniens . Comme en s 'en a l lant il 
r emarqua i t u n certain individu votant pour qu' i l fû t chassé 
de sa pat r ie , il lui d e m a n d a p o u r q u o i il faisait cela ou 
quelle faute avait commise Arist ide. L ' au t re (m. à m . celui-
là) lui répondi t qu'il ne connaissa i t pas Aristide, mais qu' i l 
suppor ta i t avec impat ience q u ' o n l ' appe la i t t o u j o u r s le 
Jus te . 

(D'après CORNÉLIUS NÉPOS, Vie d'Aristide, ch. I " . ) 

[Élève.p. 161] Q U E S T I O N N A I R E 

1. Surnommer. — 2. Auquel il répondit. — 3. Se exprimé plus 
haut, devant ignorare. 

CHAPITRE II 

S Y N T A X E DE C O M P L É M E N T 

[Élève, p. I6 ï ] 1 6 0 . E x e r c i c e . 

R È G L E 1 7 8 . — 1 . Metus labor i s pigri t ia vocatur . — 2 . Cul-
p a r u m nos t r a rum p œ n a m solvimus omnes . — 3 . Cœcus est 
a m o r pccuniœ. — 4. P a r s exerci tus aul 'ugit . — 5. Classis 
d u c e n t a r u m navium q u a m habeban t hostes deleta est . — 
6. Apud veteres sacrum h a b e b a t u r nomen pœta-. — 7. Aliqui 
cives rar te virtutis (ou r a r a virtute) bos t ibus res t i t e run t . — 
8. Canis est an imal e g r e g i » fidei (ou fide egregia) . - -
9. Omnis generis a r m a congesserant hostes . — 10. Naves 
P e r s a r u m mirœ magn i tud in i s (ou m i r a magn i tud ine ) e ran t . 
— 11. Puer i i n d o m i t » pe rv icac i« (ou indomi ta pervicacia; 
magnas sibi pa ran t œgri tudines . 

\ 
[Élève.p. 163] 1 6 1 - E x e r c i c e . A 

1» RÈGLE 178, Rem. II et HL - 1. Caligula equo suo 
dédit s t abu lum ex m a r m o r e . - 2 . Fabrici i omnis argentea 
supel lex sal ino cons tabat . - 3. Tarquin ius Superbus u r b e m 
Ardeam obsidebat . - 4. Urbs L u g d u n u m »d.f icata est m 
flumine Rhodano. - 5. Urbs Delphi sita est m I 'arnasso 
m o n t e . — 6. Alpes m o n t e s ab l ta l ia nos d iv idunt . 

•->• RÉGI E 17!) — 1. S ta tua Jovis Olvmpii qu inquagmta 
q u a t u o r pedes a l t a e ra t . - 2. Campus longus erat decem 
milia pas suum. - 3. Agger qu inquagmta pedes e ra t la tus . 
— 4. Milites fos sam qu inque pedes a l tam loderunt . 

[Élève.p. 164] 1 6 2 . V e r s i o n . 

PAROLES DE PAUL EMILE VAINQUEUR. 

Lucius jEmil ius Paul lus , après avoir accueilli avec bonté 
le roi Persée fa i t pr isonnier par lui (qu' i l avai t fai t pr ison-
nier), se t o u r n a n t vers les Romains qui l ' en toura ient dit : 
« Vous voyez u n exemple f r appan t de l ' inconstance des 
choses h u m a i n e s . C'est à vous surtout que je dis cela (que 
je m 'adresse ) , j e u n e s gens . 11 convient donc dans l a pros-
périté de ne p r e n d r e aucune décision envers personne avec 
orguei l et violence et de n e point se fier à la fo r tune p ré -
sente, puisque p e r s o n n e aepeut prévoir 1 avenir . 

(D'après TITB-LIVB, X L V , 8.) 

[Élève, p. 164] 1 6 3 . E x e r c i c e . 

R È G L E 180 — 1- Proconsul iste e ra t avidus pecun i» . — 
2. Cicero g l o r i » s emper fu i t cupidus. - 3. Scipio era t belli 
peri tus - 4 Kpaminondas a r t ium pacis haud rudis e ra l , 
nam p'eri t issimus e ra t p h i l o s o p h i e - 5. Bes t i» rat ionis 
non sun t p a r t i c i p e s . - 6. Cato agr icu l tu r» et civilis s c i en t .» 
prœcipue pe r i tu s era t ; sed neque mi l i ta r ium r e r u m neque 
l i t t e r a rum r u d i s era t . - 7. Ducum g l o n » mili tes sunt p a r -
ticipes. - 8. An te p u n i c a bel la , Romain rudes e r an t r e r u m 

m a r i t i m a r u m . 

[Élève,P. «65] 1 6 4 . E x e r c i c e . 
1 Apud R o m a n o s , Ciceroni pa r nul lus fu i t o ra to r -

2. Nonne canis similis est l upo? - 3. C » s a r locum cas tn s 

0 1 0 8 6 1 



i doneum delegi t . - 4 . Lat inis vicini S a m n i t e s e r a n t 
5 . C a m p a n a S a m n i t i u m finibus est flnitima 1 6 H u m U ~ 

œq l i T f â i t S s : - 7 P g 6 n e r i S - 7 - ^ 

navibus materia™ nra>hPi « n D » V o p t i m a m 

- 11. Cicero Demos then i p a r esse volebat. 

[Élève, p. 166] 1 6 5 . E x e r c i c e . 

o m n i ^ c u m ^ n i m u s S " T o T ^ 7 > ^ °St 

omnibus bonis q ^ ! ! < « 

r : : t
f u i t z ë 7 m r v i r - - 5 - ^ 

? n u m es s u d " L u t ' 7 T ~ ? T e ^ 
R o m a n o r u m - 9 m Z ì ' h „ 7 \ * ^ e r a t c i v i u m 

defensioni n e c e s L ^ ^ 

E s T r t , S r n S ' V e r u m p e C O r e e s t • - 1 ° D u x 

u a e n t u r . - 13. Diss imulano es t i n d i g n a viro bono . 

[Élève, p . 167] 1 6 6 E x e r c i c e 

t h o n ^ ^ e f f e M l Î " P l U S C é I è b r e q u e l e c o m b a t d e « a r a -

Ttrile ne mit en 
chose la plus difficile d é b u t e s ~ 3 l \ t ^ ^ * 

plus m a g n i f i q u e q u e le cip] c "7 v ê t r e 

bea t imi ,n V . , L e s Numides é ta ien t de 
b e a u c o u p les plus for ts de tou tes les n a t i o n s en cavaler ie 

qu-u e ^ r \ C a ; a Î r i e ) - - 7 R i e " " e sèche p l u s S e 
m o i n s v i v p T " . ® " . f S ° U V e n t 0 n n e r « s e n t pas une j o i e 
- 9 U comm ^ ' e s p lus vils q u e des p lus p réc ieux 

choses va ineT n,11 § h ° m m e S S ' é m e u t e t s ' e f f r a i e des 
(réel 1 Z P , U y o u ^ q « e des d a n g e r s vé r i t ab le s 

U ? t a l h é l u d Ï Ï o T ^ H ^ r " , 0 , , t M ™ 1 é l é l e S 

i„„ ' ~ 1 1 • B i e n des gens s o n t d 'avis 
que les œuvres poé t iques anc iennes sont me i l l eu res q u e les 

mode rnes à cause de l e u r seule an t iqu i té (bien des g e n s 
son t d'avis q u e les œuvres poé t iques d ' a u t r e f o i s va len t 
m i e u x q u e celles d ' a u j o u r d ' h u i à cause de leur an t iqu i té 
seule) . — 12 Les c o m p a g n o n s de Cal i l iua é ta ien t t r ès 
m é c h a n t s ; l u i - m ê m e é ta i t le p l u s m é c h a n t de tous . -
13. Les h e u r e u x on t p lus d ' a m i s q u e les m a l h e u r e u x . 

[Élève ,p . 167] Q U E S T I O N N A I R E 
1 Au même cas que le nom ou pronom qu'elle détermine (§ 175). 

_ 2. L'ablatif (§ 183). - 3. Particeps, expers, cupidus, avidus. 
peritus, rudis (§ 180). — 4. Au datif (§ 181). 

[Élève, P. 168] 1 6 7 . T e x t e à a p p r e n d r e p a r c œ u r . 

FORCE D'AME D'AMIIA 

Cécina P e l u s , m a r i d 'Arr ia , é t a i t ma lade , l e u r fils é t a i t 
m a l a d e auss i , e t tous deux en d a n g e r de m o r t , a ce qu il 
s embla i t . Le fils m o u r u t ; il é t a i t d ' u n e beau le peu com-
m u n e , d 'une modes t i e pa re i l l e e t t r ès a imé (adoré) de ses 
pa ren t s . Sa m è r e lui p r é p a r a d e s funé ra i l l e s , conduis i t le 
convoi f u n è b r e de telle façon q u e son m a r i l ' i gnora . Bien 
p lus , t ou te s les fois qu 'e l le e n t r a i t d a n s sa c h a m b r e a cou-
cher , elle fe igna i t q u e l eu r fils é ta i t vivant e t m ê m e qu il se 
t rouva i t m i e u x . Et c o m m e il lui d e m a n d a i t t rès souvent ce 
q u e faisait l ' en fan t , e l le r é p o n d a i t : « Il a b i en repose il a 
p r i s de la n o u r r i t u r e avec p la i s i r . « Ensu i te , q u a n d ses 
l a r m e s l o n g t e m p s c o n t e n u e s j a i l l i s sa i en t , elle so r t a i t . Alors 
elle se donna i t à sa d o u l e u r (elle d o n n a i t u n l ibre cours à 
sa douleur) . 

(D'après PLINE LE JEDNE, Lettres, l i v . 111, l e t t re 16.) 

(Élève,p. 169] 1 6 8 . E x e r c i c e . 
R È G L E 187 — 1. Les Sv r i ens a d o r a i e n t les po issons , 

les Égyp t i ens les cha t s , les loups , les ch iens , les crocodiles . 
_ 2 Quel peup l e , que l h o m m e ne l o u e la b i en fa i sance e t 
l a r e conna i s s ance , [et] n e b l â m e la malve i l l ance et 1 i ng ra -
t i tude" ' - 3. Un souci con t inue l t o u r m e n t e les avares . -
4 Les le t t res o r n e n t la j e u n e s s e let] c h a r m e n t la vieillesse. 
(Les l e t t r e s font l ' o r n e m e n t de la j e u n e s s e e t le c h a r m e de 
a vieillesse). - 5. Une b o n n e e s p é r a n c e (un bon. espoi r ) 

for t i f ie ra ce p a u v r e h o m m e . - 6 . P a r un b i en fa i t de D .en , 



idoneum delegit . — 4. Lat in is vicini Samni les e r a n t . — 
5 . Campania Samni t ium fìnibus est finitima. — 6. H u m u s 
horli mei ap ta est omnis gener is plantis . — 7. Sal lust ius 
œqual is fu i t Cœsari et Ciceroni . — 8. Virtus R o m a n o r u m 
era t dissimil l ima Gallorum for t i tudini — 9 Abies o p t i m a m 
navibus materiata p rœbet . — 10. Bellum Peloponnesiacum 
non m i n u s Lacedœmoniis q u a m Atheniensibus funes ta fu i t . 
— 11. Cicero Demostheni pa r esse volebat. 

[Élève,p. 166] 1 6 5 . E x e r c i c e . 

1. Mœnia vacua e r an t defensoribus. — 2. Liberne est 
omni cura animus t u u s ? — 3 . Orbus est p u e r ille miser 
omnibus bonis quibus vos divites estis. — 4. Pâ t re et ma jo -
ribus d ignus fuit m a g n u s ille vir. — 5. Tua indoles laude 
digna non es t . — 6. Gallia silvis r e fe r t a e r a t . — 7 . Te indi-
g n u m est istud ve rbum. — 8. Grœcia p iena era t civium 
R o m a n o r u m . — 9. Mililibus r ebusque omnibus quœ sunt 
defensioni neces sa r i» r e f e r t u m est opp idum. — 10. Ea 
regio j u m e n t i s egens, ve rum pecore est af t luens. — 11. Dux 
plenus est prudent i®. — 12. Multi homines orbi ra t ione 
esse videntur . — 13. Dissimulatio est ind igna viro bono. 

[Élève, p . 167] 1 6 6 . E x e r c i c e . 

1. Il n 'y a r ien de plus cé lèbre q u e le combat de Mara-
t h o n ; en effet, j ama i s aucune t roupe aussi pet i te ne mi t en 
déroute des forces auss i g r andes . — 2. L'éloquence est la 
chose la plus difficile de toutes . — 3. Les pauvres vivent 
souvent plus en sûre té que les r iches . — 4. Beaucoup 
d 'adolescents tomben t dans les maladies ( tombent malades) 
plus faci lement que les viei l lards. — 5. Rien ne p a r a i t ê t re 
plus magni f ique que le ciel. — 6. Les Numides étaient de 
beaucoup les plus forts de tou tes les nat ions en cavalerie 
(m. à m . par la cavalerie). — 7 . Rien ne sèche plus vite 
qu 'une l a rme .— 8. Très souvent on ne ressent pas une joie 
moins vive des objets les p lus vils que des plus préc ieux. 
— 9. Le commun des h o m m e s s ' émeut et s 'effraie des 
choses vaines plus souvent q u e des dangers vér i tables 
(réels). — 10. Les plus g rands h o m m e s ont souvent é té les 
plus ma lheureux de tous . — 11. Bien des gens sont d'avis 
que les œuvres poét iques anc iennes sont mei l leures que les 

j i ode rnes à cause de l eu r seule antiquité bien des gens 
sont d'avis que les œuvres poét .ques d au t re fo is valent 
m i e u x q u e celles d ' au jourd 'hu i à cause de leur ant iqui té 
S E ) - 12 Les compagnons de Catihna étaient t rès 
m é c h a n t s ; lu i -même était le plus m é c h a n t de tous . -
13. Les heu reux ont plus d ' amis q u e les ma lheureux . 

[Élève, p . 1 6 ? ] Q T E S T I O W A I B E 

i . Au même cas que le nom ou pronom qu'elle f * ™ ™ ^ 
- 2. L'ablatif (§ 183). - 3. Part.ceps expers, cup.dus, avidus. 
peritus, rudis (§ 180). - 4. Au datif (§ 181). 

[Élève, P . 168] 1 6 7 . T e x t e à a p p r e n d r e p a r c œ u r . 

FORCE D'AME D'ARRLA 

Cécina Pe tus , mar i d 'Arria, étai t malade, l eu r fils étai t 
ma lade auss i , et lous deux en danger de m o r t a ce qu il 
s embla i t . Le fils m o u r u t ; il étai t d 'une beaute peu com-
m u n e , d ' u n e modest ie parei l le et t rès aimé (adoré) de s 
pa ren t s . Sa mère lui p répara des funéra i l les condm e 
convoi f u n è b r e de telle façon que son mar i l i g n e r a Bien 
pîus tou tes les fois qu'elle entrai t dans sa chambre a cou-
cher elle fe ignai t que leur fils étai t vivant et m ê m e qu il se 
t rouva i t n i ieux. Et comme il lui demandai t très souvent ce 
n u e faisai t l ' enfant , elle répondai t : « Il a bien repose il a 
S T e Ta nour r i t u re avec plais i r . » Ensui te , q u a n d ses 

l a r m e s l o n g t e m p s contenues ja i l l i ssa ient , elle sor ta i t . Alors 

eUe se donna i t à sa douleur (eUe donna i t un libre cours a 

sa douleur) . ^ ^ ^ ^ ^ U v n I > l e l t r e l6>) 

[ É l è v e , p . 1 6 9 ] 1 6 8 . E x e r c i c e . 

T U R . E 187. - 1. Les Syr iens adora ien t les poissons, 
les K t i e n s les chats , les loups, les chiens les crocod, es 

2 Quel peuple , quel h o m m e ne loue l a b ienfa isance et 
¡ 1 reconna i ssance ï [et] ne b lâme la malveil lance et 1 ingra-
t i t ude" - 3. Un souci continuel t ou rmen te les avares -
A Les ' l e t t r es o rnen t la jeunesse [et] c h a r m e n la vieillesse 
f . ' e s l e t t r e s font l ' o rnemen t de la jeunesse et le cha rme de 

» v i l f l es e L - 5 . Une b o n n e espérance (un bon espoir) 
for t i f ie ra ce pauvre h o m m e . - 6. Pa r un b ienfa i t de Bien, 



m la n o u r r i t u r e n i la boisson n e m a n q u e n t aux h o m m e s 
- 7. Thennstocle n 'évi ta pas ( n ' é c h a p p a po in t à) l 'envie de 
s e , conci toyens . - 8. Ce n 'es t pas n o u s q u e t r o m p e n t tes 
vices qu i imi t en t la ver tu . - 9. Il a vengé son p è r e -
10. Je te vengerai en ra ison de ces pa ro le s - l à . 

'Élève, p. 169] 1 6 9 . E x e r c i c e . 

1° R È G L E 188. — 1 . C a d m u s e n s e i g n a a u x Grecs l ' a lphabe t 
des Phénic iens . - 2. Chaque j o u r César d e m a n d a i t i n s t a m -
m e n t ( rec lamai t , du blé aux É d u e n s . — 3. Bien des - e n s 
d e m a n d e n t à Dieu de l eu r d o n n e r des r ichesses (bien des 
gens p r i en t Dieu de l eu r d o n n e r la r ichesse). — 4.' Le p è r e 
d e m a n d a à son fils son avis (l 'avis de son fils). — 5. J e n ' a i 
p a s caché cela à mon père . — 6. Lorsque T a r q u i n l 'Ancien 
lu t tué , sa f e m m e fit f e r m e r l e pa la i s e t cacha sa m o r t au 
peuple . 

[Élève, p. 170] 

2» R È G L E 189. - 1. Sagonte , ville f o r t e d 'Espagne t r è s 
r i c h e , qu H a n m b a l dé t ru i s i t , é t a i t é loignée de l a m e r de 
mil le pas . — 2. L ' a rmée des Gaulois étai t à u n e d i s t ance 
d env i ron six mil le pas du c a m p des R o m a i n s . — 3. Les 
pou t res é ta ient é lo ignées l 'une de l ' au t r e de deux pieds. — 
4. Ma ma i son est é loignée de la r o u t e de dix p a s (est à dix 
pas de la rou te ou de la rue ) . - 5. Les so lda t s e n t o u r è r e n t 
la p lace d 'une pa l i s sade e t d ' u n fossé qu i é ta i t é lo igné des 
r e m p a r t s de c inq cents p ieds . 

[Élève, P . 170] 1 7 0 . E x e r c i c e . 

1. Miltiades accusa tus est p rod i t ion i s . — 2. P igr i t iœ e t 
neglegenl iœ me i p s u m d a m n o . — 3. Convictus es p igr i t iœ. 
— 4 . Cum l upus vu lpem fu r t i i n s i m u l a r e t , s imius , j u d e x 
litis, exc lamavi t : « Tu , l upe , q u e r e r i s , etsi n ih i l amisis t i ; 
tu, vulpes , q u o d a te r e p e t i t u r cep i s l i . » 

[Élève, p. 171] 1 7 1 . E x e r c i c e . 

1. J 'a i fai t du b ien à b e a u c o u p de gens q u i m e n u i s e n t 
m a i n t e n a n t . — 2. Bien des souvera ins se sont a p p l i q u é s 
a u x a r t s l ibéraux . - 3 . Mon f r è r e é tudie l ' ag r i cu l tu re , m o i , 
j é tudié les le t t res . — 4. Appl iquez-vous à la ver tu . — 

5. Les m é c h a n t s on t l ' hab i tude de dén ig r e r la g lo i r e des 

h o m m e s de bien. — 6. Il ne f au t j a m a i s po r t e r envie a u x 
h o m m e s d i s t ingués ( supé r i eu r s ) .— 7. Il est g lor ieux d ' épa r -
g n e r les e n n e m i s va incus . — 8. La f e m m e du p r i s o n n i e r 
s u p p l i a t e ro i en f aveu r de son m a r i . — 9. Le ro i de Mauri-
tan ie Bocchus favor i sa i t les Romains . — 10. Tu n e m e 
pe r suade ra s j a m a i s . — 11. Codrus n ' é p a r g n a pas sa vie 
p o u r servir (m. à m . pour qu'il servit) les in té rê t s de sa 
p a t r i e . — 12. Porc ia é ta i t m a r i é e (m. à m . s 'é tai t mar iée ) 
à Brutus . — 13. Le m é d e c i n guér i t les maladies . — 1 4 . Les 
cul t iva teurs de Lvcie d i r en t du mal de Latone. — 15. En 
ami t i é on ne d e m a n d e r a l 'un à l ' au t r e (m. à m . l ' un n e 
d e m a n d e r a à l ' au t re ) r i e n que d 'honnê te e t de droi t . — 
16. Canius désirai t a c h e t e r des j a r d i n s à P y t h i u s . — 17. Les 
Lacédémon iens d e m a n d è r e n t consei l au roi des Perses . 

[Élève,p. 171] 1 7 2 . E x e r c i c e . 

1. Athenienses T h r a s y b u l o qu i eis l iber ta tem r e d d i d e r a t , 
c o r o n a m o l e a g i n e a m d e d e r u n t . — 2. Audent ibus f o r t u n a 
favet . — 3. Exerc i tus R o m a n u s Gal lorum impe tu i non 
potuit res i s te re . — 4. Pue r i debent obedi re pa ren t ibus e t 
mag i s t r i s . — 5. Cum v a l e m u s , œgris facile Consilia d a m u s . 
— 6. Alexander m a t r i a tque uxori Darii rég is quœ ei 
supp l icaban t , pepe rc i t . — 7. Mortem d u c u m c lademque 
exerci tus f u g i e n t e s r e g i n u n t i a v e r u n t . 

[Élève, p. 172] 1 7 3 . E x e r c i c e . 

1. Leoni vox es t t e r r ib i l i s (ou Terr ib i lem î o c e m habe t 
leo). _ 2 . S u n t cervis g rac i l i a c r u r a (ou cervi h a b e n t 
graci l ia c r u r a ) . — 3 . Se r lo r io e ra t cerva eximiœ pulchr i -
tud in i s (ou Se r to r iu s e x i m i a pu lchr i tud ine c e i v a m habeba t ) . 
— 4. Lydiis m u l t i a n t e C r œ s u m reges f u e r a n t (ou mul tos 
an te Crœsum Lydii h a b u e r a n t reges) . — 5 Est f r a t r i m e o 
filius indomi t i ingeni i (ou f r a t e r m e u s filium h a b e t indo-
mito ingenio). — 6 . Fami l i a r i s s imœ mihi e r a n t cum ilio 
viro c o n s u e t u d i n e s . — 7 . T h e m i s t o c l e s e t Ar is t ides e j u s d e m 
urb i s e r a n t . — 8 . P lau t i est h i c v e r s u s . — 9 . A p u d R o m a n o s 
o m n i a q u œ f u e r a n t uxor i s mar i t i e r a n t . — 10. Adules-
cent iœ temer i t as es t , s enec tu t i s p r u d e n t i a . — 11. Est mihi 
amicus qu i p u l c h e r r i m a m d o m u m habe t (ou a m i c u m h a b e o 



cu i d o m u s es t p u l c h e r r i m a ) . — 12 . Hœc d o m u s m e a est , 

iJla f r a t r i s m e i . 

{Élève, p. 173] 1 7 4 . V e r s i o n . 

L A P U I S S A N C E F A I T H O N N E U R , S I E L L E E S T UN I N S T R U M E N T 

D E S A L U T . 

Luc ius C i n n a ava i t d r e s sé des e m b û c h e s à César A u g u s t e 
( a v a i t f o r m é u n c o m p l o t c o n t r e C. A.). Mais comme Augus t e 
h é s i t a i t e n t r e des avis d ivers et opposés , sa f e m m e Livie 
s ' a d r e s s a enf in à lui , e t : « A d m e t t e z - v o u s , d i t - e l l e , le 
conse i l d ' u n e f e m m e ? Faites ce q u ' o n t c o u t u m e de f a i r e l e s 
m é d e c i n s qu i , quand l e s r e m è d e s h a b i t u e l s n e r é u s s i s s e n t 
pas , en e s sayen t d ' o p p o s é s . Vous n ' avez j u s q u ' i c i avancé en 
r i e n p a r la sévér i t é ( la sévér i té j u s q u ' i c i n e vous a servi 
d e r i en ) ; essayez m a i n t e n a n t l a c l é m e n c e . P a r d o n n e z à 
C i n n a . Il e s t saisi (il es t a r r ê t é ) ; il n e peut p l u s vous n u i r e , 
[mais ] il p e u t être utile à v o t r e r e n o m m é e . » Livie p a r u t 
b i e n conse i l l e r ( d o n n e r u n b o n conseil) : A u g u s t e p a r d o n n a 
à C i n n a . 

(D'après SÉNÈQUE, De Clemenlia, liv. I, ch. ix.) 

[Élève, p. 173] 1 7 5 . E x e r c i c e (RÈGLE 195). 

1. Avar i t i a e s t h o m i n i b u s m a g n o d e t r i m e n t o . — 2 . Cune 
• s u n t m i h i t uœ moles t iœ. — 3 . A n s e r e s Capi tol i i R o m œ s a l u t i 
f u e v u n t . — 4 . C u r d e r i s u i e s t t ib i t uœ so ro r i s t i m o r ? — 5 . 
Mors Scipionis R o m a n i s f u i t m a g n o d o l o r i . — 6. Maximo 
R o m a n i s f u e r u n t d e t r i m e n t o l a t i f u n d i a . — 7 . Bene ins t i tu t i 
a d u l e s c e n t e s deco r i s u n t p a r e n t i b u s . — 8 . Verecund ia 
a d u l e s c e n t i b u s deco r i e s t . — 9 . Mul t is h o m i n i b u s exit io 
f u i t s u p e r b i a . — 10. H o m i n i b u s v i r t u s e s t g lo r iœ e t fe l ic i -
t a t i , c u p i d i t a t e s m a g n o m a l o . — 11 . Sc ien t i a v i r t u sque 
•homini s u n t g lor iœ et so lac io . 

[Élève, p. 174] 1 7 6 . E x e r c i c e . 

1 . jEg r i t udo p r i v â t h o m m e s s o m m o . — 2. Mili tes ves l ibus 
h o s t e s s p o l i a v e r u n t quia ipsi f r i g o r e c o n f i c i e b a n t u r . — 
3 . R e g i n a T h o m y r i s s a n g u i n e h u m a n o i m p l è v i t u t r e m 
in q u e m Cyri c a p u t c o n j e c i t . — 4 . D o m i n i b o n i cavea vini 

•et olei s e m p e r es t p i e n a , v i l la a u t e m a b u n d a l l a c t é , caseo , 

me l l e . — 5. Mali s u n t i n f e l i ce s , etiam cum v o l u p t a t i b u ? 
a b u n d a n t . — 6. Vi ta quam p a t r i a c a r e r e malo. — 7. C a m -
byses , r e x P e r s a r u m , a p â t r e Da r io i m m e n s u m a c c e p e r a t 
i m p e r i u m ; o m n i b u s a b u n d a b a t bon i s q u œ h a b e r e potest 
h o m o ; a t iis q u œ d a n t s a p i e n t i a e t m o d e r a t i o c a r e b a t 
v o l u p t a t i b u s . 

[Élève,p. 174] 1 7 7 . E x e r c i c e . 

1. P r i m i p i c t o r e s q u a t u o r t a n t u m c o l o r i b u s u t e b a n t u r . — 
2. Meo Consilio u t e r e (u t im in i ) . — 3 . Serv i l ibus m i n i s t e r i i s 
isti h o m i n e s f u n g u n t u r . — 4 . P u b l i c i s m u n e r i b u s cives 
R o m a n i f u n g e b a n t u r s i n e m e r c e d e . — 5 . F i n i b u s R e m o r u m 
C œ s a r p o t i t u s es t . — 6. G lande v e s c e b a n t u r p r i m i h o m i n e s . 
— 7 . Urs i n o n v e s c u n t u r c a d a v e r i b u s . — 8. Multi h o m i n e s 
p r e s e n t i f e l i c i t a t e f r u i n e s c i u n t . — 9 . P y t h a g o r e i ph i lo -
s o p h i n o n v e s c e b a n t u r f a b a . — 1 0 . U t e m u r b e n i g n i t a t e t u a . 

(Élève, p. 175] 1 7 8 . E x e r c i c e . 

1. Ca t i l inœ c o n j u r a t i o d e t e c t a e s t a C i ce rone . — 2 . R o m œ , 
m u n e r a P y r r h i n o n m o d o a v i r i s s e d e t i a m a m u l i e r i b u s 
s p r e t a s u n t . — 3. Cicero ab Oc t av i ano e s t r e l i c t u s e t p r o d i -
t u s . — 4 . D i l i g u n t u r a m a g i s t r i s s tud ios i d i s c i p u l i . — 5 . L a b o r 
l eva tu r c o n s u e t u d i n e . — 6. A v a r i t i a h o m i n e s c œ c a n t u r . — 
7 . S a n i t a s t e m p e r a n z a s e r v a t u r . — 8 . Bon i s l eg ibus s e r v a n t u r 
c iv i t a t e s . — 9. R o m a n o r u m d i s c i p l i n a Gall i v ie t i s u n t . — 
l ù . Sœpe r e g e s p r o d u n t u r a b i is q u i b u s m a x i m e f a v e r u n t . — 
11. ¡Sobis o m n i b u s b i n e p r o f i c i s c e n d u m es t . — 12. V i t i u m 
f u g i e n d u m es t o m n i b u s . 

[Élève, p. 176] 1 7 9 . T e x t e à a p p r e n d r e p a r c œ u r . 

P O R T R A I T D E C A T I L I N A . 

L u c i u s C a t i l i n a , n é d ' u n e f a m i l l e i l l u s t r e , f u t d ' u n e g r a n d e 
f o r c e d ' â m e e t de c o r p s , m a i s d ' u n e s p r i t m a u v a i s e t p e r -
ve r s . Dès s a j e u n e s s e , l e s g u e r r e s i n t e s t i n e s , l e s m e u r t r e s , 
l e s r a p i n e s , l a d i s co rde civile lu i f u r e n t a g r é a b l e s , e t il y 
e x e r ç a s o n âge m û r . Son c o r p s s a v a i t s u p p o r t e r le j e û n e , l e 
f r o i d , l a p r i v a t i o n de s o m m e i l , a u de là de t o u t ce q u ' o n 
p e u t i m a g i n e r (m . à m . p l u s q u ' i l n ' e s t c r o y a b l e à p e r -
sonne) ; s o n â m e é t a i t a u d a c i e u s e , r u s é e , m o b i l e ; c o n -



voi teux d u b i e n d ' a u t r u i , p r o d i g u e du s i e n , il é t a i t a r d e n t 
d a n s ses p a s s i o n s ; il a v a i t assez d ' é l o q u e n c e , p e u de sagesse . 
A p r è s l a d o m i n a t i o n de L u c i u s Syl la , un t r è s g r a n d dé s i r 
d ' e n v a h i r l ' É t a t s ' é t a i t e m p a r é de lu i ( d e p u i s l a d o m i n a t i o n 
d e L . Syl la , il é t a i t p o s s é d é d u p lus vif dé s i r d e s ' e m p a r e r 
d u g o u v e r n e m e n t ) . 

(D'après S A L L U S T E , Calilina, ch. v.) 

[Élè»e :p. 177) 1 8 0 . E x e r c i c e . 

1. Duces e x e r c i t u s t u b a m i l i t e s c o n v o c a n t . — 2. Co rvus 
v u l t u m o c u l o s q u e Galli r o s t r o et u n g u i b u s pe t i i t . — 3 . Cum 
c o n s u l r e g r e d i e b a t u r domum, l i c to r o s t i u m p e r c u t i e b a t 
v i rga . — 4. Vir p r o b u s p e c u n i a n o n c o r r u i n p i t u r . — 
5. A m i c u s m e u s v e n i t c u m p e c u n i a . — 6. R o m a n i s ty lo 
s c r i b e b a n t in c e r a . — 7. C a t i l i n a cœsus e s t c u m e x e r c i t u . — 
8. S c a p h a p i s c a t o r i a Ap. C laud ius consul f r e t u m S i c u l u m 
t r a j e c i t . 

[Élève, p. 177] 1 8 1 . E x e r c i c e . 

1. R e s pub l i ca R o m a n a d u o b u s d i s s i m i l i b u s m a l i s , a v a r i t i a 
e t l u x u r i a , l a b o r a b a t . — 2. Cœsar c l a r u s e r a t bene f i c i i s ac 
l i b e r a l i t a t e , Ca to i n l e g r i t a t e . — 3. P u l c h r i t u d i n e e t v i r t u t e 
sua, Dar ius , Hys t a sp i s filius, r e g n o d i g n u s e r a t . — 4. Bel lo 
P e l o p o n n e s i a c o , A l h e n i e n s e s S y r a c u s a n i s b e l l u m i n d i x e r u n t 
a u c t o r i l a t e c o n s i l i o q u e Alc ib iad i s . — 5. Qui f e l i c i t a t e sua 
n i m i s s u p e r b i t , s œ p e a c e r b i s s i m a m sibi p a r a t p œ n i t e n -
t i a m . — 6. U a n n i b a l vi c e p i t S a g u n t u m , u r b e m R o m a n i s 
f œ d e r a t a m . — 7. P r u d e n s o r a l o r e a on i i t t i l q u œ a l i q u o 
m o d o eos l œ d e r e pos s îmi qu i e u m a u d i u n t . — 8. ^ E q u i s c o n -
d i c i o n i b u s p a c e m R o m a n i c o m p o s u e r e . — 9. N e m o v i r i bus 
ac v i r t u l e A l e x a n d r u m œ q u a b a t . — 10. I n t e r a n i m a l i a , 
a l ia v i r ibus , al ia dol i s se d e f e n d u n t . — 11. D e m o s t h e n e s 
vi e l s i m p l i c i t a l e o r a t o r u m es t p r i n c e p s . 

[Élèvc.p. 178] 1 8 2 . E x e r c i c e . 

1. T a r q u i n le S u p e r b e r é g n a n t , P y t h a g o r e v in t e n I t a l i e 
( sous le r è g n e de T . . . ) . — 2. La dé fa i t e de C a n n e s a y a n t é t é 
r e ç u e , les R o m a i n s n e f u r e n t pas a b a t t u s ( ap rè s avo i r e s suyé 
la d é f a i t e de C a n n e s , les R o m a i n s ne se l a i s s è r e n t p a s 
a b a t t r e ) . — 3. A l e x a n d r e avai t d é c l a r é t r è s s o u v e n t q u e , l e 

m o n d e é t a n t s o u m i s , il r e t o u r n e r a i t e n Macédo ine . — 4 . 
A l e x a n d r e m o u r u t à B a b y l o n e , la t r e n t e - l r o i s i è m e a n n é e 
d e son âge n ' é t a n t p a s e n c o r e a c c o m p l i e . — 5. Le roi D a r i u s , 
a y a n t a p p r i s la dé fa i t e d e ses l i e u t e n a n t s a u p r è s du t l euve 
d u G r a n i q u e , r é s o l u t de d é c i d e r l u i - m ê m e l a chose p a r u n e 
b a t a i l l e r a n g é e , e t a y a n t p r é p a r é des t r o u p e s n o u v e l l e s e t 
i m m e n s e s , il p a r t i t c o n t r e A l e x a n d r e (le ro i Dar ius , à la 
n o u v e l l e q u e ses l i e u t e n a n t s a v a i e n t é t é b a t t u s s u r les b o r d s 
d u l leuve d u G r a n i q u e , r é s o l u t d e t e n t e r e n p e r s o n n e la 
f o r t u n e d e s a r m e s , e t a p r è s avo i r r é u n i de nouve l l e s t r o u p e s 
e n n o m b r e i m m e n s e , il m a r c h a à l a r e n c o n t r e d ' A l e x a n d r e ) . 
— 6. La l u t t e des p a l r i c i e n s e t des p l é b é i e n s s ' i n t e r r o m p a i t 
s i la g u e r r e na i s sa i t (éc la ta i t ) c o n t r e les e n n e m i s ; m a i s , les 
e n n e m i s v a i n c u s , la d i s c o r d e s ' a l l u m a i t d e n o u v e a u . 

[Élève,p. 179] 1 8 3 . E x e r c i c e . 

1. Mil i tes in m u n i t i o n i b u s su i s t r a n q u i l l i m a n s e r u n t . — 
2. Socii Ca t i l i nœ s u n t c o m p r e h e n s i e t in c a r c e r e s t r a n g u -
l a t i . — 3 . P u e r i s a l t a v e r e e t c u c u r r e r e i n h o r t o . — 4. Lace -
d e m o n e c o l e b a n t u r s e n e s . — 5. Multi R o m a n i G a d i b u s 
n e g o l i a b a n t u r . — 6. Marius c a s t e l l u m in q u o c o n g e r e b a n t u r 
r é g i s Bocchi divit iœ e x p u g n a v i t . — 7. A l e x a n d e r m o r t u u s 
es t B a b y l o n e . — 8. Arp in i i n Volscis n a t u s e r a t Cicero . — 
9 . B r u t u s s t u d u e r a t p h i l o s o p h i œ A l h e n i s e t e l o q u e n t i » 
R h o d i s , sicut Cicero . — 10. Non est d o m i p a t e r m e u s . 

(Élève, p. 180] 1 8 4 . E x e r c i c e . 

1. P o s t u m i u s consu l i n ins id ias q u a s ei p a r a v e r a t dux 
S a m n i t i u m inc id i t . — 2. O m n e s viœ ( o m n i a i t i ne ra ) d u c u n t 
R o m a m . — 3. In q u e s t u s e r u p e r u n t m i l i t e s a d v e r s u s d u c e m 
q u i eos i n h u n e l o c u m d i f l i c i l em d u x e r a t . — 4 . C ice ro 
A t h e n a s p r i m u m se contulit u b i A n t i o c h u i n p h i l o s o p h u m 
a u d i v i t ; d e i n d e pe t i i l R h o d o s ub i e l o q u e n t i » a r t e m c l a r u s 
i l le r h e t o r Molo d o c e b a t . — 5. R h e n u s in l lu i t i n G e r m a n i c u m 
m a r e . — 6. Oc t av i anu s a Cœsa re m i s s u s es t A p o l l o n i a m 
u b i l i b e r a l i l e r e d u c a t u s e s t . — 7. Non e s t d o m u m r e g r e s s u s 
f r a t e r m e u s . — 8. Socii Ca t i l i nœ in c a r c e r e m c o n j e c t i 
e r a n t . — 9. S u s a a d D a r i u m , r e g e m P e r s a r u m , Hipp ias 
a u f u g i t . — 10. Oc t av i anus A l e x a n d r i a m , q u o A n t o n i u s con -



f u g e r a t cum Cleopatra , oppugnav i t . — 11. Susa Histiœus 
voca tus e ra t a rege Dario q u i d e i n d e in l o n i a m e u m d imi -
sit . — 12. Aufuge ra t s e rvus q u i d a m Athenas , d e i n d e in 
Asiam ; Ephesi c o m p r e h e n s u s r e d u c t u s es t R o m a m . 

[Élève, p. 180] 1 8 5 . E x e r c i c e . 

1. Cimbr i , p rofec t i ex e x t r e m i s Germanise reg ion ibus , 
p e r g e b a n t ad Italiani t e r r a s q u e p o s t u l a b a n t . — 2. Cat i l ina 
R o m a a d exerc i tum a u f u g i t q u e m in P iceno col legera t . — 
3. C a d m u s e Pbœnic ia Tbebas , Cecrops ex /Egypto Athenas 
veni t . — 4. Legati De lph i s R o m a m r e v e r t e r a n t . — 5. Aiane 
domo profec tus est m e u s p a t e r ; d o m u m r e v e r t e t u r vespm. 
— 6. Fra te r m e u s ex i t i n e r e es t r eg res sus . — 7. Postquam 
be l lum confec tum est, d imissus es t exerc i tus mi l i t e sque ex 
Asia d o m u m r e v e r t e r u n t . 

[Élève,p. 181] 1 8 6 . E x e r c i c e . 

1. Ubi eg ressus est m a g i s t e r e schola , d o m u m dimis i t 
p u e r o s qu i l udeban t in h o r t o . — 2. Qui R o m a e g r e d i e b a t u r 
via Appia , c l a r i s s imoru in R o m a n o r u m s e p u l c r a dextra 
lœvaque asp ic ieba t . — 3. Hostes se r e c e p e r u n t e a d e m via 
q u a v é n é r a n t , — 4. l ino p o n t e o m n e m exe rc i t um dux t r a -
duxi t . — 5. Urbs t e r r a m a r i q u e o p p u g n a t a est . — 6. 
Omnes f r u m e n t i c o m m e a t u s R o m a m tluvio vecti s u n t . — 7. 
A n g u s t a semi ta aegre p r o g r e d ì coac t i s u n t mi l i tes . 

[Élève,p. 181] 1 8 7 . V e r s i o n . 

L E S O L E I L E T L E S G R E N O U I L L E S . 

Esope vit les noces d'un voleur son voisin où il y avait beau-
coup de monde et sur-le-champ il commença à raconter ce qui 
suit : Autrefois comme le Soleil voulait p r e n d r e f e m m e , les 
Grenoui l les poussè ren t des c r i s j u s q u ' a u x a s t r e s . Ému de 
l eu r vacarme, Jup i te r d e m a n d e l e s u j e t de l eu r p l a in t e . 
Alors u n e hab i t an te des m a r a i s : « Main tenan t (en ce 
m o m e n t ) , dit-elle, u n seu l soleil dessèche tous les lacs et 
nous force m a l h e u r e u s e s [que n o u s sommes ] à m o u r i r dans 
nos d e m e u r e s mi se s à sec ; q u e sera-ce , s'il a des en fan t s? » 

(PufcDRE, liv. I, fablo VI.) 

l i ève ,p . i* î ] 1 8 8 . E x e r c i c e 

1. Clarissimi œtal is suae duces, Scipio, Hannibal , Ph i lo-
p œ m e n , e o d e m a n n o moi tui sun t . — 2. S e q u a n a hoc a n n o 
bis exundavi t . — 3. Dionysius t y r a n n u s a u r e u m Jovis pal-
l ium s u r r i p n i t : « Nimis, ajebat, » s t a t e ca l idum est. h ieme 
f r ig idum. » — 4 . P r inc ip io , consules et p rœto re s Romani 
magistratum inibant v ices imo quin to Marlii ; postea . p r imo 
Januar i i . — 5. S a t u r n u s t r ig in ta a n n i s o r b e m conf ic i t , l una 
diebus viginti oclo. 

t l ève .p . 133] 1 8 9 . E x e r c i c e . 

1. Mal rona q u œ d a m R o m a n a q u œ j u n i o r q u a m e r a t 
videri volcbal, s e m p e r d icebat se n a t a m e s s e a n n o s t r ig in ta . 
« Veruni i l lud esse debet , inquit Cicero; id e n i m v ices imum 
p r i n u m a n n u m dicit. » — 2. I m p e r a t o r Augustus q u a d r a -
ginla a n n o s , œsta te i ' i h i e m e , idem habi tavi t c u b i c u l u m . — 
3. Caesar novem a n n i s G a l l i a m subegi t . — 4. P o m p e j u s p i r a -
tas delevi t d iebus q u a d r a g i n t a . — 5. Cum a l t e r consu lum 
m o r t u u s esse t u l t imo die m e n s i s d e c e m b r i s , Cœsar, s ep t ima 
ho ra , Can in ium consu lem creavi t in r e l iquum diei. De hoc 
consu le Cicero d iceba t : •< Mira fuit Caninii vigi lant ia , n a m 
p e r t o t u m consu la tum s o m n u m non vidit . » 

[Élève,p. 183] 1 9 0 . V e r s i o n . 

L E L O U P E T L ' A G N E A U . 

Un l o u p e t un a g n e a u poussés p a r la soif v inren t au 
m ê m e ru i s seau . Le loup se t ena i t plus h a u t , l ' agneau bien 
p lus bas . Alors le m é c h a n t b r igand chercha u n motif de 
que re l l e : « P o u r q u o i , d i t - i l , r ends- tu l 'eau t roub le 
( t roub les - Iu l 'eau) tandis que j e bo i s ? » L ' agneau plein de 
f r a y e u r r é p o n d i t : « C o m m e n t puis-je le f a i r e? L'eau coule 
de vous à moi . » L ' au t r e g r i n ç a n t des d e n t s : « Je sais, dit-il, 
que tu méd i s de moi l ' a n passé . » L ' agneau répondi t : « Je 
n ' é t a i s pas encore né a lors . — C'est ton père , dit le loup , 
qu i a dit du m a l de m o i . » Et ainsi (et alors) il saisit 
l ' a g n e a u et le m e t en p i èces (m. à m . il m e t eu pièces 
l ' a g n e a u saisi). 

° ' ( D a p r è s P H È D R E . ) 

4 . 



CHAPITRE III 

S Y N T A X E D E S M O D E S 

[Élève, p. 1 84] 1 9 1 . E x e r c i c e , 

1. Festina lente . — 2. Loquimini p a r u m , cogitale (cogi-
latote) m u l t u m . — 3. Bona quœramus , mala fug iamus . — 
4. Sécré ta s inl vestra bénéficia . — 5. Post m o r t e m Sci-
pionis Africani , Metellus inimicus ejus, dixit filiis s u i s : 
« lté, puer i , magn i illius viri f u n e r a celebrate, n u n q u a m 
ma jo r i viro i l lud officium prœstabit is . » — 6. Suo quisque 
d i l igenter f u n g a t u r m u n e r e . — 7. Amicos d i l igamus potius 
quam nos ipsos. — 8. In rébus prosper is a r rogan t i am, in 
advers is ab jec t ionem an imi fugitote. — 9. Ne vulgaveris 
a r c a n u m quod tibi commissum est . — 10. Ne c redamus 
omnia quœ aud imus , ne d icamus omnia q u œ crediraus . — 
11. Ne q u e m q u a m irr iser is . 

[Élève, p . 185 ] 1 9 2 . E x e r c i c e . 

1. Cependant le généra l , c o m m e il voyait (voyant) les 
assiégés prê ts p o u r la défense, fa isa i t avancer des mante-
lets, cons t ru isa i t un rembla i , é levai t des tours , enfin p re s -
sait tous les t ravaux. Contre ces choses (en revanche) , les 
hab i tan t s de la p lace ne négligeaient r ien , se hâ ta ient , fai-
saient des p répara t i f s (hâtaient leurs préparat i fs) . — 2. Pour 
Jugur tha v ra iment n i le jour n i la nu i t n 'é ta ien t t ranqui l les 
(Jugur tha vra iment , n'avait de repos ni le j o u r ni la nuit) : 
il n e se fiait ni aux lieux, ni aux h o m m e s ; i l c ra igna i t ses 
compatr io tes e t ses e n n e m i s ; il r egarda i t tout au tour de lui 
et s 'effrayai t de tout b r u i t ; chaque jour il changeai t de 
guides et de routes ; il marcha i t t an tô t à la rencont re de 
l ' ennemi , t an tô t vers les déser ts ; souvent il met ta i t son 
espoir dans la fu i te et peu après dans les a r m e s ; aussi tout 
ce qu'il en t reprena i t lui étai t contrai re (se tournai t contre 
lui). 

CHAPITRE IV 

S Y N T A X E DES PROPOS IT IONS SUBORDONNÉES 

(É lève ,p . 185] 193 . T h è m e . 

TITUS MANUUS ET GALLUS. 

Cuni Galli t r a n s Anienem cas t ra p o s a s s e n t , exercitus 
R o m a n u s ex urbe profec tus est et c i t r a lluvium consti t i t . 
Pons e ra t inter Romanos Gallosque. Tunc Gallus eximia 
corpor is magn i tud ine in pontem processit : « For l iss i -
mus R o m a n o r u m , inquit, hue procédât , et mecum pugnet . » 
Nihil r e sponde run t Romani . Tandem T. Manlius adii t impe-
r a t o r e m ven iamque pugnandi ab eopet ivi t . Eam impetravi t 
a tque a r m a cepit (qua impe t r a t a , a r m a cepit). 

[Élève, p. 1 8 6 ] 194 . T h è m e . 

DE TITO MANLIO ET GALLO FINITUR. 

Eum exspectabat Gallus, l inguam exserens. Ubi conserui t 
m a n u s u t e rque , Gallus ensem dejecit in a r m a Manlii qui 
plagae rest i t i t . Manlius vero insinuavit sese in te r corpus et 
a r m a Galli a t q u e gladio ei ventrem t ransfodi t . Deinde 
de t rax i t t o rquem quo o rna tus era t eumque et iam tura 
c r u e n t u m collo c ircumdedit suo. Defixerant pavor a tque 
admira t io Gallos. Romani lietissimi (alacres) mil i tem suum 
c i rcumsis tunt , l audibus ac gratulat ionibus cumulan t de inde 
ad impera to rem p e r d u c u n t . Inde Torqua t i n o m e n accepi t . 

[Élève, P . 187 ] 1 9 5 . E x e r c i c e . 

1. Celui qui l i ra l 'histoire des Romains a p p r e n d r a p a r 
quels h o m m e s e t pa r quel les vertus ce peuple a soumis le 
m o n d e . 2. Les Lacédémoniens ne demanda ien t pas com-
bien nombreux ma i s où étaient les ennemis (les Lacédé-



CHAPITRE III 

S Y N T A X E D E S M O D E S 

[Élève, p. 1 84] 1 9 1 . E x e r c i c e , 

1. Festina lente . — 2. Loquimini p a r u m , cogitale (cogi-
latote) m u l t u m . — 3. Bona quœramus , mala fug iamus . — 
4. Sécré ta s inl vestra bénéficia . — 5. Post m o r t e m Sci-
pionis Africani , Metellus inimicus ejus, dixit filiis s u i s : 
« lté, puer i , magn i illius viri f u n e r a celebrate, n u n q u a m 
ma jo r i viro i l lud officium prœstabit is . » — 6. Suo quisque 
d i l igenter f u n g a t u r m u n e r e . — 7. Amicos d i l igamus potius 
quam nos ipsos. — 8. In rébus prosper is a r rogan t i am, in 
advers is ab jec t ionem an imi fugitote. — 9. Ne vulgaveris 
a r c a n u m quod tibi commissum est . — 10. Ne c redamus 
omnia quœ aud imus , ne d icamus omnia q u œ crediraus . — 
11. Ne q u e m q u a m irr iser is . 

[Élève, p . 185 ] 1 9 2 . E x e r c i c e . 

1. Cependant le généra l , c o m m e il voyait (voyant) les 
assiégés prê ts p o u r la défense, fa isa i t avancer des mante-
lets, cons t ru isa i t un rembla i , é levai t des tours , enfin p re s -
sait tous les t ravaux. Contre ces choses (en revanche) , les 
hab i tan t s de la p lace ne négligeaient r ien , se hâ ta ient , fai-
saient des p répara t i f s (hâtaient leurs préparat i fs) . — 2. Pour 
Jugur tha v ra iment n i le jour n i la nu i t n 'é ta ien t t ranqui l les 
(Jugur tha vra iment , n'avait de repos ni le j o u r ni la nuit) : 
il n e se fiait ni aux lieux, ni aux h o m m e s ; i l c ra igna i t ses 
compatr io tes e t ses e n n e m i s ; il r egarda i t tout au tour de lui 
et s 'effrayai t de tout b r u i t ; chaque jour il changeai t de 
guides et de routes ; il marcha i t t an tô t à la rencont re de 
l ' ennemi , t an tô t vers les déser ts ; souvent il met ta i t son 
espoir dans la fu i te et peu après dans les a r m e s ; aussi tout 
ce qu'il en t reprena i t lui étai t contrai re (se tournai t contre 
lui). 

CHAPITRE IV 

S Y N T A X E DES PROPOS IT IONS SUBORDONNÉES 

(É lève ,p . 185] 193 . T h è m e . 

TITUS MANUUS ET GALLUS. 

Cuni Galli t r a n s Anienem cas t ra p o s a s s e n t , exercitus 
R o m a n u s ex urbe profec tus est et c i t r a lluvium consti t i t . 
Pons e ra t inter Romanos Gallosque. Tunc Gallus eximia 
corpor is magn i tud ine in pontem processit : « For l iss i -
mus R o m a n o r u m , inquit, hue procédât , et mecum pugnet . » 
Nihil r e sponde run t Romani . Tandem T. Manlius adii t impe-
r a t o r e m ven iamque pugnandi ab eopet ivi t . Eam impetravi t 
a tque a r m a cepit (qua impe t r a t a , a r m a cepit). 

[Élève, p. 186 ] 194 . T h è m e . 

DE TITO MANLIO ET GALLO FINITUR. 

Eum exspectabat Gallus, l inguam exserens. Ubi conserui t 
m a n u s u t e rque , Gallus ensem dejecit in a r m a Manlii qui 
plagae rest i t i t . Manlius vero insinuavit sese in te r corpus et 
a r m a Galli a t q u e gladio ei ventrem t ransfodi t . Deinde 
de t rax i t t o rquem quo o rna tus era t eumque et iam tura 
c r u e n t u m collo c ircumdedit suo. Defixerant pavor a tque 
admira t io Gallos. Romani lietissimi (alacres) mil i tem suum 
c i rcumsis tunt , l audibus ac gratulat ionibus cumulan t de inde 
ad impera to rem p e r d u c u n t . Inde Torqua t i n o m e n accepi t . 

[Élève, P . 187 ] 1 9 5 . E x e r c i c e . 

1. Celui qui l i ra l 'histoire des Romains a p p r e n d r a p a r 
quels h o m m e s e t pa r quel les vertus ce peuple a soumis le 
m o n d e . 2. Les Lacédémoniens ne demanda ien t pas com-
bien nombreux ma i s où étaient les ennemis (les Lacédé-



moniens n<; s ' i n fo rma ien t pas du n o m b r e des ennemis mais 
du lie a où ils étaient) . — 3 . Alexandre , c o m m e il ne voyait 
pas c o m m e n t le nœud Gordien pouvait ê t re dénoué, le 
t r ancha (ne voyant pas commen t on pouvait dénouer le 
nœud Gordien, Alexandre le t rancha) . — 4. Je ne vois pas 
t rop ce qu' i l fau t faire (m. à m . ce qui doit ê t re fait n 'est 
pas assez clair pour moi) . — 5. Tu peux d e m a n d e r à bon 
droit si les méchan t s peuvent vivre heureux . — 6. Il s 'agit 
de savoir si nous devons pa r t i r . — 7. L 'homme sage n e se 
soucie pas s'il a une g r a n d e for tune ou non . — 8. Dans un 
jugement on recherche s'il s 'est commis u n e mauvaise 
action ou non . 

[Élève,p. 1S7] 1 9 8 . E x e r c i c e . 

1. Scio quis profectus sit. — 2. Vobis ostendi cu r hoc bel-
lum esset necessa r ium. — 3 Scilisne quid vobis agendum 
sit. — 4. Epaminondas , p u g n a ad Mantineam graviter vul-
neratus, quœsivit ab amicis salvusne esset clipeus (num sal-
vus esset clipeus). — 5. Ab Hannibale lîlio Hamilcar quœsi-
vit cupere tne (num cuperet ; in Hispaniom proficisci. — 
6. Doce me uter veneri t m a t e r n e tua an f ra ter . — 7. Scire 
volo u l r u m egressus sis necne . — 8. Difficile est dicere 
u t rum funest ior hos t ibus in bello an civibus in pace Marius 
fuer i t (difficile est d icere hos l ibusne in bello an civibus in 
pace funest ior Marius fueri t ) . 

'jÉlève.p. 188] 197 . T e x t e à a p p r e n d r e p a r c œ u r . 

L e s t e x t e s d e v r o n t ê tro appris par c œ u r : n o u s a v o n s voulu l e s 
traduire le plus e x a c t e m e n t p o s s i b l e , s a n s a u c u n e préoccupat ion d'élé-
g a n c e . 

TALENTS MILITAIRES D'HANNIDAL. 

Il est difficile de dire si Hannibal fu t plus admirab le dans 
les circonstances con t ra i res ou dans les circonstances favo-
rables (dans les revers ou dans les succès). II fit la guer re 
pendan t treize ans sur le terr i to i re des e n n e m i s ; il étai t à 
la tète d 'une a r m é e composée d 'un ramass is [d 'hommes] 
de toutes les nat ions qui n 'ava ient ni loi, ni cou lume, ni 
l angue communes , ma i s u n e au t r e physionomie, un au t r e 

habi l lement , d 'autres a rmes , d 'au t res cérémonies religieuses, 
d 'au t res sacrifices, d 'au t res dieux presque . Cependant il les 
r éun i t pa r un lien un ique , de telle façon qu 'aucune sédition 

, ne se produis i t ni en t r e eux ni con t re leur chef, alors que 
souvent l ' a rgeut pour la solde et les vivres manqua ien t 
sur le t e r r i to i re ennemi . 

(D'après TiTK-LrvE, lìv. X X V I I I , chap. XH.) 

[Élève, p . 188] Q C E S T I O X X A I K E 

1. Utrum et an sont des adverbes d'interrogation. —2. Parce 
qu'en latin le verbe de l'interrogation indirecte se met toujours au 
subjonctif et qu'ici fuerit dépend de l'adverbe interrogatif utrum 
(§ 215). — 3. Parce qu'avec la préposition in, il indique le lieu ou 
était Hannibal (§ 1 6 5 , 1 - ) . - 4. Ex signifie de; il indique la matiere 
dont était faite l'armée d'Hannibal. (Cf. vas ex auro, § 164.) 

[Élève.p. 189] 1 9 8 . E x e r c i c e . 

1. Cum voluptate audivi te valere. — 2. Videmus lunam 
non n u n q u a m obscurar i t e r n e umbra . — 3. Parentes lui 
cum voluptate audient te a magis t ro l auda tum esse. — 
4. Omnia studia scitis non eadem esse. — 5 . C ineasPyr rho 
dixit Romani t empio esse similem sena tumque Consilio 
r e g u m . — 6. « Juro , ait Cicero, r em publ icam u r b e m q u e 
R o m a m a m e uno serva tam esse. » — 7. Rex exclamavit se 
non esse R o m a n o r u m servum. — 8. Gallorum legatis Cœsar 
respondi t eos sibi sinceros non videri. — 9. Eam rem exis-
t imo brevi confec tum i r i . 

[Élève, p. 190] 1 9 9 . E x e r c i c e . 

1. Er ra t i s si puta t i s vos recta via procedere . — 2. Spera t 
o r a t o r se m o t u r u m esse audi torum a n i m o s . — 3 . Athe-
nienses dicebant se sapientissimos esse omnium populo-
r u m . — 4. Chaldœi c redeban t se habe re scient iam fu tu r i . — 
5. Puto m e liodie proficisci posse. — 6. Puto me tibi quid 
sen t iam dixisse. — 7. Credisne te omnia providisse? — 
8. Num pu tas te nunc esse p a r a t u m ? — 9. Putasne te mox 
tore p a r a t u m ? 



lÉlève.p. 190] 200. V e r s i o n . 

SCIPION NASICA ET LE POÈTE ENNIDS. 

S c i p i o n N a s i c a é t a i t t r è s l i é ( m . à m . vivait t r ès i n t i m e m e n t ) 
avec le poè te Ennius . Comme il étai t venu (un j o u r qu ' i l é ta i t 
venu) chez lui e t que , d e m a n d a n t [son ami] à l a p o r t e , l a 
servante lui avait dit q u ' E n n i u s n ' é t a i t pas à l a ma i son . 
Nasica compr i t qu 'e l le avai t r é p o n d u p a r o r d r e de son 
m a î t r e et qu'il étai t b ien chez lui (m. à m . à l ' i n t é r i e u r ) . 
Peu de j o u r s après , comme Ennius étai t venu chez Nasica 
et çu ' i l le d e m a n d a i t à la p o r t e , Nasica cria l u i - m ê m e 
qu'il n ' é t a i t pas à la ma i son (qu'i l n 'y é ta i t pas.) Alors E n -
n i u s : « C o m m e n t ? Ne connais - je p a s t a voix? dit-il. » Alors 
Nasica : « Tu es u n ef f ronté : mo i , comme j e t e d e m a n d a i s , 
j 'a i bien cru ta se rvan te qu i m e disai t q u e tu n 'y é ta is pas ; 
e t toi , tu ne m e crois pas m o i - m ê m e ! » 

[Élève,p. 191] 2 0 1 . E x e r c i c e . 

1. T u r p e es t in e r r o r e pe r seve ra re . — 2. Apud veteres 
hosp i t i um violare non l icebat . — 3. Non est s e m p e r facile 
sed necessa r ium est cup id i t a t i bus m o d u m p o n e r e . — 4 . Pa -
r i t e r est i n s a n u m o m n i b u s au t nul l i c r ede re . — 5 . Omnes 
d e b e m u s v i r lu t em c o l e r e . — 6. S t a t u e r u n t Athenienses 
Syracusan is be l l um i n d i c e r e . — 7 . Galli s t a t u e r a n t i m p e t u m 
làcere in Capi to l ium ; noc te sub lus t r i , in r u p e m evadere 
t e n t a v e r u n t ; sed Manlius, a n s e r u m c langore expergefac tus 
socios (commil i tones) ad a r m a vocavit hos tesque f u g e r e 
coegi t . — 8- Ciceronem in te r f ice re , s ena to re s o b t r u n c a r e 
u r b e m incendere , œ r a r i u m d i r ipe re dec reve ra t Cat i l ina . 

[Élève,p. 192] 2 0 2 . E x e r c i c e . 

1. Je vous pr ie de vous souvenir t o u j o u r s de vot re devoir . 
— 2. Je vous pr ie et vous supp l ie , j uges , d ' acco rde r vo i re 
pi t ié à l 'accusé (au prévenu) . — 3. Thémis toc le conseil la a u x 
Athén iens de cons t ru i re une flotte. — 4. Bien des gens m e 
d e m a n d e n t de m ' e n a l ler d ' ici . — 5 . Avant la bata i l le César 
avert i t ses [soldats] de ne pas r e d o u t e r les Gaulois. — 6. Nous 
s o m m e s n a t u r e l l e m e n t ( inst inct ivement) poussés à fu i r la 
douleur . — 7. 11 est difficile de o e r s u a d e r à un t y r a n de 

r e n d r e la l iber té à l 'É ta t (à son pays). — 8. Il fau t p r e n d r e 
ga rde d ' o f f ense r n o s amis . — 9. P rends g a r d e de le p réc i -
pi ter dans le d a n g e r au h a s a r d . — 10. César o rdonna à ses 
soldats de l âcher le p r i sonn i e r . — 11. Je c r a i n s q u e tu ne 
s u p p o r t e s (que tu n ' a i e s à suppor t e r ) des fat igues exces-
sives. — 12. Je c ra ins q u e nos légions ne devancen t pas 
l ' ennemi . — 13. Les R o m a i n s c r a igna i en t q u e les Gaulois 
ne s 'en a l lassent pas de la ville. — 14. Nous c ra ign ions que 
les p a r o l e s ne d é p l u s s e n t a u x juges . 

[Élève,p. 193] 2 0 3 . E x e r c i c e . 

1. Thémis toc le , pa rce qu ' i l voyait (voyant) qu ' i l n 'é ta i t 
pas assez en sûre lé à Argos, se r e t i r a à Corcyre. — 2. Ceux 
qu i é ta ien t avec Aris tote f u r e n t appe lés P é r i p a t é t i c i e n s , 
pa rce qu ' i ls d i scu ta ien t e n m a r c h a n t . — 3. Pu i sque n o u s 
s o m m e s p a r v e n u s à ce t e n d r o i t - c i , il nous semble uti le de 
n o u s a r r ê t e r p e n d a n t un peu de t emps . — 4. Alcibiade 
é t a n t pa r t i e n Asie [avec] u n e flotte (§ 199), r e t o m b a d a n s 
l ' impopula r i t é pa rce qu'il n ' a v a i t pas eu de succès. 

[Élève, p. 193] 2 0 4 . T h è m e . 

DÉCOUVERTE DU TOMBEAU D'ARCHIMKDE PAR CICÉRON. 

Cicero, q u œ s t o r in Sicilia, Syracus is , in te r d u m e t a e t spi-
ne t a , Arch imedis s e p u l c r u m , ab Syracusan i s ipsis i g n o r a -
t u m , inveni t . Memoria t e n e b a t q u o s d a m versus qui dec la ra -
b a n t in sepulcro s p h œ r a m esse cum cv l indro . Q u o d a m die 
c o l u m e l l a m subi to conspexi t e d u m i s e m i n e n t e m , in qua 
e ra t ( ine ra t ) sphœrœ cy l indr ique f igura , et , ubi Iocus p u r -
ga tus est , a u i m a d v e r s u m es t ibi esse s e p u l c r u m Archi-
med i s . 

[Élève,p. 194] 2 0 5 . E x e r c i c e . 

1. Quoique Miltiade f û t accusé de t r a h i s o n , il y eut 
c e p e n d a n t u n a u t r e mot i f de c o n d a m n a t i o n . — 2. César , 
quoiqu ' i l c o m p r i t p o u r que l l e ra i son ces choses é ta ien t 
d i tes (ils p a r l a i e n t ainsi) , o r d o n n a cependan t aux ambas -
s a d e u r s des Gaulois de v e n i r à lui. — 3. Les médec in s , 
b i en qu ' i l s [le] s a c h e n t souvent , ne d i sen t cependan t 
j a m a i s a u x m a l a d e s qu ' i l s m o u r r o n t de ce t te m a l a d i e - l à 
(de la m a l a d i e d o n t ils souf f ren t^ . — 4. Quoique tu ne 



puisses t é m o i g n e r ta r econna i s sance , tu peux du m o i n s 
être r econna i s san t . — 5. Bien q u e l ' a t t en te des h o m m e s 
soit g r ande , c e p e n d a n t tu la dépas se r a s (bien que l e s 
h o m m e s a t t e n d e n t beaucoup de toi, c e p e n d a n t tu d é p a s -
se r a s l eu r a t t en te ) . 

[Élève, p. m ] 206. Vers ion . 

L'ÉPÉE DE DAMOCLÈS. 

Comme un des flatteurs de Denys l e Tyran , Damoclès , r a p -
pe la i t d a n s un e n t r e t i e n (en causan t ) les ressources de son 
[maî t re] , ses r ichesses , la m a j e s t é du pouvoi r souvera in , 
l ' abondance des choses (des propr ié tés ) , la magn i f i cence 
des d e m e u r e s royales , e t disai t que j a m a i s p e r s o n n e n ' ava i t 
été plus heureux , « Veux-tu d o n c , Damoclès [lui] dit-il, 
pu i sque cet te vie te c h a r m e , y g o û t e r t o i - m ê m e et essayer 
m o n s o r t ? » Damoclès a y a n t déc l a r é qu ' i l le dés i ra i t , il fit 
p l ace r [notre] h o m m e su r u n li t d ' o r e t d o n n a l ' o rd re à d e 
j eunes esclaves choisis de se t en i r p r è s de la tab le , et, a t -
tent i fs à un signe de sa tè te , de le servi r avec so in . Il y 
avai t là des hui les p a r f u m é e s , des c o u r o n n e s [de fleurs] ; 
des p a r f u m s b r û l a i e n t ; les t ab les é t a i en t g a r n i e s des m e t s 
l e s p lus recherchés . Damoclès se c roya i t h e u r e u x . Au m i -
l ieu de t o u t c e t appa re i l , le ty ran o r d o n n a d e f a i r e d e s c e n d r e 
du plafond une épée b r i l l an t e a t t a c h é e à u n cr in de cheval , 
de manière gu'el le fût au -dessus de la tête de ce b i e n h e u r e u x . 
C'est p o u r q u o i il n e r ega rda i t ni les se rv i teurs n i la vais-
selle d ' a r g e n t a r t i s t e m e n t t ravai l lée e t n ' é t enda i t pas la m a i n 
vers la table ; d é j à les c o u r o n n e s e l l e s -mêmes glissaient [de 
sa tè te] ; à la fin, i l suppl ia le t y r a n de lui p e r m e t t r e de 
s 'en al ler , pa rce qu' i l d isa i t ne plus vouloir ê t r e h e u r e u x . 

(D'après CICÉROK, Tusculanes, V , 61, 6Ï.) 

[Élève,p. 195] 2 0 7 . E x e r c i c e . 

1. Lorsqu ' i l eut appr i s ce la , Thémis toc le se r e t i r a à 
Corcyre . — 2. Lorsqu ' i l s e u r e n t a p p r i s qu 'on r econs t ru i sa i t 
les m u r s , les Lacédémoniens envoyè ren t des a m b a s s a d e u r s 
à . \ t hènes . — 3. Aussi tôt qu 'Agési las se f u t e m p a r é du p o u -
voir , il p e r s u a d a aux L a c é d é m o n i e n s de fa i re la g u e r r e au 

ro i . — 4. Nos s o l d a t s n ' hé s i t è r en t pas, auss i tô t qu ' i l s a p e r -
çu ren t l ' ennemi , à le cha rge r . — 5. Après q u e César fu t 
p a r v e n u dans le pays des Rémois , i l r é c l a m a des o tages . — 
6. Il y a beaucoup d ' a n n é e s q u e je l ' a ime . — 7. Quand l e 
p r i n t e m p s est p roche , les soldats so r t en t de l e u r s q u a r t i e r s 
d 'h iver . — 8. A pe ine avais-je lu votre le t t re que vot re p è r e 
es t venu chez m o i . — 9. C o m m e César s 'é ta i t ape rçu de 
cela, il envoya la cavaler ie au secours de l ' i n f an t e r i e (César 
s 'en é t a n t a p e r ç u , envoya . . . ) . 

[Élève, p. 196] 2 0 8 . E x e r c i c e . 

1. Dans le m ê m e t e m p s que ces [événements ] se passen t à 
Home,les deux consu l s t r i o m p h a i e n t de l ' ennemi . — 2. Les 
Éta t s de la Grèce, d a n s le m ê m e t e m p s qu ' i l s veu len t 
exercer le pouvoi r chacun s é p a r é m e n t , le p e r d i r e n t tous 
ensemble (les É ta t s de la Grèce, en voulant exercer . . . ) . — 
3. Tant que Caton vécut, il fu t i l lus t re pa r sa ve r tu . — 
4. J 'ai fa i t ceci t an t qu ' i l m ' a été pe rmis [de le faire] . — 
5. Hora t ius C o d é s sou t in t le choc des e n n e m i s t an t q u e 
les a u t r e s Romains coupè ren t le pon t . — 6. Gardez ce l le 
chose secrè te j u s q u ' à ce q u e j e vous voie moi -même . — 
7. Il a t t end i t deux heures à l ' ancre , j u s q u ' à ce que le r e s t e 
des vaisseaux se r é u n i t là . — 8. Les e n n e m i s n e cessèrent 
pas de fu i r avant qu ' i ls f u s s e n t p a r v e n u s au fleuve (les 
ennemis ne cessèren t de f u i r q u e q u a n d ils f u r e n t pa rvenus 
au fleuve). — 9. Avant que j e pa r l e (avant de par ler) de 
l ' intérêt public, j e vous exposerai m o n avis b r i è v e m e n t (en 
peu de mots) . — 10. A v a n t que les e n n e m i s se r e t i r a s sen t , 
César conduis i t son a r m é e su r le t e r r i t o i r e des Suessions, 

Élève, p. 1963 2 0 9 . E x e r c i c e . 

1. Les f ru i t s , s ' i ls sont ver t s , son t a r r a c h é s de force a u x 
a r b r e s ; s'ils sont m û r s et à poin t , i ls t o m b e n t . — 2. Si les 
nôtres (nos soldats) s e m b l a i e n t en dange r su r q u e l q u e 
point . César y faisai t avance r des t r oupes . — 3. Je se ra i s 
un effronté si j ' e n d e m a n d a i s p lu s . — 4. Le j o u r f e r a i t 
défaut (serai t insuff isant ) , si je voulais a p p o r t e r ( rappeler) 
tou t ce qu i a été d i t s u r la m o r t de Scipion Émil ien . — 
5. Lélius négl igeai t l ' a g r é m e n t du d i n e r (déda igna i t les 
plaisirs de la lable) ; ce qu ' i l n ' au ra i t p a s fai t s'il avait p l acé 
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le souvera in b ien d a n s le plaisir . — 6. Si vous ne le fa i t es 
pas su r - l e -champ, j e vous l ivrera i a u m a g i s t r a t . — 7 . Si 
n o u s n ' e s sayons pas d ' a c c o m p l i r ce t te chose-ci , nous paraî -
t rons des g e n s faibles (nous p a s s e r o n s p o u r des g e n s 
faibles) . — 8 . Soit q u e t u a ies q u e l q u e chose, soit q u e tu 
n 'a ies r ien , écr is q u a n d m ô m e . — 9. La chose est faci le , 
soit q u e tu r es tes , soit que tu pa r t es , pourvu que t u aies 
conf iance en t o i - m ê m e . 

[Élève, p . 197] 210. Texte à apprendre par cœur. 

POLITIQUE DE SCIPION. 

Gomme Publ ius Scipion s ' é ta i t e m p a r é de la Nouvelle 
Car thage , les soldats lui a m e n è r e n t c o m m e capt ive u n e 
j e u n e fille d ' u n e r a r e b e a u t é . Scipion s ' é tan t i n f o r m é de sa 
pa t r ie e t de ses p a r e n t s , app r i t qu ' e l l e était fiancée à u n 
jeune h o m m e [nommé] Allucius , chef des Celt ibériens. 
Sans t a rde r , il lit venir de chez e u x les p a r e n t s e t le fiancé 
(m. à m . les p a r e n t s e t le fiancé a y a n t été mandés . . . ) ; 
auss i tô t qu ' i ls fu ren t a r r ivés , il a d r e s s a a ins i la paro le au 
j e u n e [prince] : « Votre fiancée vous a été conservée p o u r 
qu 'e l le pû t vous être d o n n é e [ comme] un p r é s e n t digne de 
vous e t de moi . Je s t ipule en échange de ce présen t la seule 
r é c o m p e n s e su ivan te (le seul pr ix q u e j e r éc lame en 
échange de ce don , le voici) : soyez do rénavan t a m i du 
p e u p l e r o m a i n , e t si vous me croyez h o m m e de b ien tel 
q u e ces nations-ci ont connu m o n p è r e e t m o n oncle 
pa t e rne l , sachez qu ' i l y a , d a n s l 'Éta t r o m a i n , beaucoup 
d ' h o m m e s semblab les à nous . » 

(D'après TITE-LIYE , l iv . X X V I , c h . L.) 

[Élève,p. 197] ( J t E O T I O S S A I K E 

1. Comme complément marquant la qualité qui convient au 
substantif virgo. (Règle 178, Rem. I.)— 2. Ablatif absolu. (Règle 
201.) — 3- Parce que Scipion veut dire : « Il y a à Rome bien des 
hommes semblables à nous trois et non : semblables a l'un d'entre 
nous. » (§ 81, Rem. I.) 

[Élève,p. 198] 211. Exercice. 
1. R o m u l u s , p o u r qu ' i l a u g m e n t â t (pour augmen te r ) le 

n o m b r e des c i toyens , ouvr i t u n asile où se r é fug i è r en t 

beaucoup d'exilés (de bann i s ) e t b e a u c o u p de b r igands . — 
2. Ils s o n t in jus t e s ceux qui n u i s e n t a u x uns pour qu ' i ls 
so ien t (pour être) l ibé raux enve r s les au t r e s . — 3. Les 
o iseaux de p ro i e sont doués d 'une vue t rès p e r ç a n t e , af in 
qu ' i l s aperço iven t (afin d 'apercevoir) l eu r pro ie de loin. — 
4. Les consuls ava ien t u n c o m m a n d e m e n t a n n u e l (ne gar -
da i en t le g o u v e r n e m e n t q u e p e n d a n t un an) , pour qu ' i l s ne 
conçussen t p a s d 'orguei l p a r la longue du rée du pouvoi r .— 
5. César occupe la col l ine a f in qu ' e l l e n e soit pas un r e m -
par t pour les Gaulois qu i fuya ien t . — 6. Le peup le r o m a i n 
créa des t r i b u n s p o u r qu ' i l s dé f end i s sen t la l iber té con t re 
l 'orguei l des pat r ic iens . — 7. C o m m e il ne para issa i t p a s y 
avoir assez de secours d a n s les consuls (comme les consuls 
n e para i s sa ien t pas off r i r assez de garant ie) , on décida de 
n o m m e r un d ic ta teur (m. à m . un d ic ta teur ê t re n o m m é ) , 
p o u r qu ' i l ré tabl i t la si tuation compromise . — 8. L'hiron-
delle a r r a c h e d e s parcel les de la ine, pour qu 'e l le en construise 
(pour en const rui re) son n id . — 9. On c réa des décemvirs 
p o u r qu ' i ls proposassent au peup le les lois appor tées de la 
Grèce. 

[Élève, p. 198] Q U E S T I O N N A I R E 

1. Quocl, quia, signifiant parce que; quoniam signifiant puisque 
( § 2 2 5 ) . — 2. Quamvis signifie proprement que tu veux; la locu-
tion complète serait tain quam vis, autant que tu veux, que lque . . . 
que (§ 226, 2°). L'antécédent est sous-entendu comme dans 
qui vis pour is qui vis, celui que tu veux, n'importe qui (§ 96,11°). 
— 3. Dum (§ 227). — 4. Avant que (§ 227). — 5. César envoya un 
lieutenant auquel les prisonniers fussent livrés, c'est-à-dire pour 
qu'on lui remit les prisonniers. 

[Élève, p. 199] 212. Texte à apprendre par cœur. 

AMITIÉ DE L.ELIUS POUR SCIPION. 

De toutes les choses qui m ' o n t été accordées ou p a r l a 
f o r t u n e ou p a r la n a t u r e , j e n 'a i r ien q u e je puisse c o m p a r e r 
avec l ' ami t i é de Scipion. J a m a i s j e n e l 'a i offensé, pas 
m ê m e d a n s la plus pe t i te chose ; j e n 'a i mo i -même e n t e n d u 
de lui r ien que je n'aurais pas voulu e n t e n d r e ; n o u s n ' a -
vions q u ' u n e maison ( § 193), q u ' u n e m ê m e n o u r r i t u r e e t 
nous la p r en ions en c o m m u n ; nos voyages, nos s é jou r s à 



la c a m p a g n e é ta ien t c o m m u n s . Pu i sque les choses h u m a i -
nes s o n t f rag i l es e t pé r i s sab les , il f au t t o u j o u r s che rche r 
avec soin que lques h o m m e s q u e n o u s chér iss ions e t pa r 
qu i nous soyons ché r i s ; en effe t , l ' ami t i é é t a n t enlevée, 
tout a g r é m e n t es t enlevé de l a vie. 

(D 'après CICÉROX, de Amieitia, §§ 102 e t 103.) 

Q C E S T I O X X A I R K 

1. Quod se rapporte à ni/ni. — 2. Ne... quidem signifie ne peu... 
même (§ 154). — 3. Idem v ictus erat veut dire qu'ils mangeaient la 
même nourriture ; t'ictus communis erat, qu'ils la mangeaient en 
commun, ù la même table. — 4. Diligamus et diligamur sont au 
subjonctif comme propositions indiquant le but ; ils'dépendent des 
pronoms quos et quibus équivalant à ut eos, ut abeis (m. à m. : il 
laut toujours chercher avec soin quelques hommes pour que nous 
les chérissions et pour que nous soyons chéris par eux (S 229 
Remarque). — 5. Ablatif absolu (§ 201;. 

[Élève,p. 2 0 0 ] 213. Exercice. 

1. Fabrici u s fu t si p a u v r e qu' i l ne l a i s sa à s e s filles pas m ê m e 
la p lus pe t i te dot . — 2. Les condisciples de Gicéron enfan t 
(du j e u n e ou du pet i t Cicéron) l ' a d m i r a i e n t te l lement qu ' en 
revenant de l 'école, ils l ' en tou ra i en t c o m m e un roi (ils lui 
f a i sa i en t escor te c o m m e à un roi) e t le r econdu i sa i en t chez 
lu i . — 3. Le fleuve de la Saône coule (va se j e te r ) dans le 
Rhône avec u n e l e n t e u r incroyable , à t e l p o i n t q u ' o n ne 
peut j u g e r (1) à l 'œil de quel cô té il coule. — 4. Alcibiade 
é ta i t d ' u n e sagaci té telle qu ' on n e pouvait le t r o m p e r (2). 
5. Agésilas en vint a u x m a i n s avec l ' e n n e m i dans des 
end ro i t s tels (des pos i t ions telles) q u e les t roupes à p ied 
é t a i en t fo r t e s . — 6. Les t r i b u n s de la plèbe é ta ien t te ls 
qu ' i l s d é f e n d a i e n t la cause d e l à l ibe r t é . — 7. Je ne suis pas 
tel que j ' a i e j a m a i s r i en f a i t d a n s m o n in t é rê t p lu tô t que 
d a n s celui de m e s c o m p a t r i o t e s ( je ne suis pas h o m m e à 
avoir j a m a i s r i en f a i t . . . ) . 

1. Impersonnel pass i f (§§ 130, 131, 132.) 
2. § 132. R e m a r q u e I. 

[Élève, p. 2 0 0 ] 214. Thème. 

CATONIS PL'ERI CONSTANTIA. 

.M. G a t o a pue ro invic tum an imi r o b u r os tendi t . Cum in 
domo Drusi avuncu l i sui e d u c a r e t u r , legati a L a t i n i s missi 
¡us civi tat is pos lu la lun i Romain v e n e r u n t . Popedius , lega-
t o r u m pr inceps , qu i Drus i hospes e r a t , Ca tonem p u e r u m 
rogavi t ut Latinoi 'uin causam avuncu lo c o m m e n d a r e l . Cato 
negavi t i d s e ï f a c t u r u m ; Poped ius i t e rum a tque i t e rum 
efflagilavit , sed Cato inexorabi l i s m a n s i t . T u m Popedius 
i ra tus p u e r u m c o m p r e h e n d i t e ique declaravi t se i l l u m ex 
a l la d o m o p r œ c i p i t a t u r u m esse nisi p rec ibus o b t e m p e r a r e t . 
Cum Cato n e m i n i m u m q u i d e m m e t u m o s t e n d e r e t , Pope-
d ius exc lamavi t : « G r a t u l e m u r nobis , Lat ini , hune esse 
p u e r u m ; s i e n i m s e n a t o r e s s e t , n e s p e m qu idem h a b e r e m u s 
ob t inend i ea q u œ p e t i m u s . » 

[Élève, p. 2 0 1 ] 215. Exercice. 

1. Une pa ix a s su rée est mei l l eure et plus sûre q u ' u n e 
victoire e s p é r é e . ' — 2 . P e r s o n n e ne fu t j a m a i s à q u i que ce 
soi t p lus c h e r ou plus agréab le q u e toi a moi (que tu n e m e 
l 'es) . — 3. Tu as d i t tou tes ces choses p lus sub t i l emen t q u e 
c l a i r e m e n t (avec plus de finesse que de clar té) . — 4. La 
p a t r i e ne doi t pas ê t re mo ins chè re aux h o m m e s q u e les 
p a r e n t s aux fils. — 5. Les h o m m e s ne se r é jou i s sen t pas 
m o i n s des l o u a n g e s que des r é c o m p e n s e s (les h o m m e s 
n ' a i m e n t p a s mo ins les l o u a n g e s . . . ) . — 6. Dans cet te 
cha rge , Hannibal se servit du m ê m e zèle (déploya le m ê m e 
zèle) q u e d a n s la gue r re . — 7. On do i t f a i re la g u e r r e avec 
u n e tou t a u t r e m é t h o d e qu 'on ne l 'a fa i te a u p a r a v a n t . — 
8. La chose t o u r n a a u t r e m e n t q u e j e ne pensa is . — 9. Con-
serve le m ê m e c œ u r (les m ê m e s sen t iments ) q u e tu as eu 
(eus) au t re fo i s . — 10. Ceci t e n d a i t à un tou t a u t r e bu t 
qu ' i l s ne croyaient . 

1. § 221. R è g l e . 
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